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はじめに

英語ビジネスライティングやテクニカルライティングは、ある程度、表現パターンを覚えてしまえばや
さしいといわれています。では、その表現パターンとはどんなものなのでしょうか。これまでは学習と
経験を積んではじめて習得できるものと考えられてきましたが、「TWU英語表現辞典」では、それらの表
現パターンをもとに、海外で広く使用されている生きた慣用表現を系統的にまとめ、だれでも簡単に利
用できるようにしました。

表現パターンを約2500の日本語キーワードに分類整理し、各キーワードから必要とする用例（活用英文）
や専門用語がすぐに引けます。これらの用例や専門用語は、実務翻訳、英語ライティング、海外業務、
国際ビジネス、技術開発、設計、生産、サービス、研究、学習などにすぐに使用できます。これらの用
例をベースにして、「英語らしい英語」が書けるよう意図されています。つまり、海外で広く使用されて
いる洗練された慣用的な英語表現をベースにして、はじめから簡潔で明快な英語が書けるよう配慮され
ています。

これまで、いろいろな辞書や辞典を調べても必要な用例がなかったり、前置詞の使い方がわからなかっ
たりという経験がありませんか。「TWU英語表現辞典」は、これらを解決する用例辞典としても活用でき
ます。

収録されている用例は、使用頻度が高く汎用性が高い英語表現を海外のソースから選び、簡潔化し、さ
らに英米人ライターが洗練化したものです。本辞典は、利用すればするほど、真価を発揮します。

改訂増補にあたって

発売以来１０年を経て、各方面で本辞典の価値が認識され、広く愛用されております。販売数も増加の
一途をたどっております。このたび、最新の英語表現や用語を加え、内容の充実をはかり、CD版として
も出版しました。本辞典は、今後も最新の英語表現を継続的に追加して、ビジネス英語と科学技術英語
を中心とした、"使える" 英語表現辞典として改訂増補を重ねていく予定です。
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本辞典の特長

●● 日日本本語語かからら引引けけまますす

表現パターンを約2500の日本語キーワードに分類整理し、各キーワードから必要とする用例や専門
用語がすぐに引けます。

●● 見見ややすすくく、、使使いいややすすいい編編集集

用例中のコロケーション（名詞、動詞、形容詞、副詞、前置詞などの慣用的連結形）は一目でわかる
よう太字イタリックで示しています。専門用語も太字イタリックで一括表示しています。

●● 英英語語ららししいい英英語語をを書書くくののにに役役立立ちちまますす

海外で広く使用されている洗練された慣用的な英語表現（用例）をベースにして英語らしい自然な英
語を書くのに役立ちます。

●● ままっったたくく新新ししいいタタイイププのの英英語語表表現現辞辞典典でですす

●● 本本辞辞典典のの価価値値はは立立証証さされれてていいまますす

上場企業の多くで購入されご愛用されています。また翻訳者の座右の書として、高い評価をいただい
ております。
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技術 ［→改良 kairyô, 最先端 saisentan］
gizyutu

technology (技術); engineering (エンジニアリング); technique (テクニック);
practice (技法); expertise (専門技術); advance (先進); state-of-the-art (最高技
術); skill (技能); edge (先端技術); breakthrough (革新的技術); art (技術)

technology

robotics technology (ロボット技術)
multimedia network (マルチメディアネットワーク)
high technology (ハイテク)
high-tech instrument (ハイテク計器)
low-tech solution (ローテク解決法)
biotechnology (バイオ技術)

The company uses the most advanced integrated circuit
technology to produce a complete line of electronic products. (会社は、全
ての電子製品の生産に最先端の集積回路技術を使用している)

凡例

日本語見出し語

日本語見出し語に対応する英語の類語

小見出し語

用例（活用英文）
コロケーションは太字、イタリックで表示。

日本語関連見出し語

専門用語（太字イ
タリックで表示）
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見出し語に使用するローマ字

ア イ ウ エ オ キャ キュ キョ
a i u e o kya kyu kyo
カ キ ク ケ コ シャ シュ ショ
ka ki ku ke ko sha shu sho
サ シ ス セ ソ チャ チュ チョ
sa si su se so tya tyu tyo
タ チ ツ テ ト ニャ ニュ ニョ
ta ti tu te to nya nyu nyo
ナ ニ ヌ ネ ノ ヒャ ヒュ ヒョ
na ni nu ne no hya hyu hyo
ハ ヒ フ ヘ ホ ミャ ミュ ミョ
ha hi hu he ho mya myu myo
マ ミ ム メ モ リャ リュ リョ
ma mi mu me mo rya ryu ryo
ヤ ｲ ユ エ ヨ ギャ ギュ ギョ
ya i yu e yo gya gyu gyo
ラ リ ル レ ロ ジャ ジュ ジョ
ra ri ru re ro zya zyu zyo
ワ イ ウ エ オ ビャ ビュ ビョ
wa i u       e o bya byu

byo
ピャ ピュ ピョ

ガ ギ グ ゲ ゴ pya pyu pyo
ga gi gu ge go
ザ ジ ズ ゼ ゾ
za zi zu ze zo
ダ ヂ ヅ デ ド
da    zi zu de do
バ ビ ブ ベ ボ
ba bi bu be bo
パ ピ プ ペ ポ
pa pi pu pe po
ファ フィ フ フェ フォ
fa fi      hu fe fo

注： (1) 促音は最初の子音を重ねて表示 例)  asshuku  圧縮
(2) 長音は ô など母音の上に ^ を付加 例)  bôgai (妨害)



[A ]

access (E) アクセス → sekkin 接近, tikazuku 近づく
advice (E) アドバイス → zyogen 助言
agaru 上がる → ageru 上げる
ageru 上げる ↔ sageru 下げる, zôka 増加
aging (E) エージング → akka 悪化
ahureru 溢れる
ai-flange 相フランジ → aite 相手
aihansuru 相反する → hantai 反対
aimai-na あいまいな → humeiryô 不明瞭
air-con (E) エアコン → kanki 換気
aite 相手
aitesaki-brand 相手先ブランド→ seihin 製品
aizu 合図 ↔ simesu 示す
akari 灯 → shômei 照明, tentô 点灯
akarusa 明るさ → meian 明暗, shômei 照明
akeru 開ける → kaihei 開閉
akiraka-ninaru 明らかになる ↔ arawareru 現われる, 

happyô 発表
akka 悪化
akueikyô 悪影響 → eikyô 影響
akushû 悪臭 → nioi 臭い
alternate (E) オルタネート → kôgo 交互
alternative (E) オルターナティブ→ daitai 代替
amikake 網かけ → zu 図
ana 穴 → bubun 部分
anaake 穴開け → kakô 加工
ankêto アンケート → shôkai 照会
annai 案内 ↔ shorui 書類
antei 安定 ↔ heikô 平衡
anzen 安全
ao 青 → iro 色
arakazime あらかじめ → mae 前
arasa あらさ ↔ men 面, siage 仕上げ
arasou 争う → kyôsô 競争
arau 洗う → seisô 清掃
arawareru 現われる ↔ akiraka-ninaru 明らかになる
arawasu 表わす → simesu 示す
aru 有る → umu 有無
âru-o-tukeru アールを付ける→ kakô 加工
aruteido ある程度 → teido 程度
asi 脚 → bubun 部分
asobi 遊び → yoyû 余裕
asshuku 圧縮
asu 明日 → toki 時
ataeru 与える → teikyô 提供
atamadasi 頭出し → sekkin 接近
atarasii 新しい → sinki-no 新規の
ataru 当たる → utu 打つ
atui 熱い → netu 熱
atatameru 温める → kanetu 加熱
ato 跡 → tyôkô 兆候
ato 後 ↔ kaki 下記, toki 時, 

zyunzyo 順序
attôteki-ni 圧倒的に → sôtô-ni 相当に
attyaku 圧着 → settyaku 接着
atukau 扱う → toriatukau 取り扱う
atumaru 集まる → atumeru 集める
atumeru 集める ↔ eru 得る, gôkei 合計, 

nyûshu 入手
aturyoku 圧力
atusa 厚さ → sunpô 寸法
au 合う → mitasu 満たす, seigô 整合, 

sitagau 従う, tekigô 適合, 
tyokumen 直面, tyôsei 調整

awaseru 合わせる → mitasu 満たす, seigô 整合, 
sitagau 従う, tekigô 適合, 
tyôsei 調整

awasu 合わす → mitasu 満たす, seigô 整合, 
sitagau 従う, tekigô 適合, 
tyôsei 調整

ayamari 誤り → gosa 誤差, sippai 失敗
ayaturu 操る → sôsa 操作

[ B ]

baai 場合 ↔ rei 例
bai 倍 ↔ kazu 数, keisan 計算
baishû 買収 → gappei 合併, kônyû 購入
balance (E) バランス → heikô 平衡
bangô 番号 → kazu 数
baratuki ばらつき → bunsan 分散, itudatu 逸脱
baritori バリ取り → siage 仕上げ
basho 場所 → iti 位置, tiiki 地域
basic (E) ベーシック → kizyun 基準
bengi 便宜 → benri 便利
benri 便利 ↔ yûkô 有効
beturyôkin 別料金 → hiyô 費用
betuuri 別売 → hanbai 販売
bihin 備品 → sôti 装置
bikô 備考 → tyûi 注意
binkan 敏感 → kanziru 感じる, ôtô 応答
bityôsei 微調整 → tyôsei 調整
bôbaku 防曝 → husegu 防ぐ
bôeki 貿易 ↔ torihiki 取引
bôgai 妨害 ↔ husegu 防ぐ, shadan 遮断
bôgo 防護 → husegu 防ぐ
bôgyo 防御 → husegu 防ぐ
bôhu 防腐 → husegu 防ぐ, hushoku 腐食
bôon 防音 → husegu 防ぐ, sôon 騒音
bôsei 防錆 → husegu 防ぐ, hushoku 腐食
bôshoku 防食 → husegu 防ぐ, hushoku 腐食
bôshû 防臭 → nioi 臭い
bôsi 防止 → husegu 防ぐ
bôsin 防振 → husegu 防ぐ, sindô 振動
bôsitu 防湿 → husegu 防ぐ, situdo 湿度
bôsui 防水 → ekitai 液体, husegu 防ぐ, 

mizu 水
bôtyô 膨張 ↔ kakudai 拡大, nobasu 伸ばす, 

seityô 成長
bôzin 防じん → gomi ゴミ, husegu 防ぐ
brake (E) ブレーキ
bubble-keizai バブル経済 → keizai 経済
bubun 部分 ↔ buhin 部品, bun-ya 分野,

keizyô 形状
buhin 部品 ↔ bubun 部分, seihin 製品,

seisaku 製作
bumon 部門 → kaisha-sosiki 会社組織
bundan 分断 → bunkatu 分割, danzoku 断続, 

shadan 遮断
bunkai 分解 ↔ bunkatu 分割, bunri 分離, 

kumitate 組立
bunkatu 分割 ↔ bunkai 分解, bunri 分離,

bunrui 分類
bunken 文献 → shorui 書類
bunpai 分配 ↔ bunkatu 分割, bunsan 分散
bunpu 分布 → bunpai 分配
bunri 分離 ↔ bunkai 分解, bunkatu 分割, 

dokuritu 独立, hanareru 離れる
bunrui 分類 ↔ bunkatu 分割, shurui 種類,

teido 程度
bunryô 分量 → ryô 量
bunsan 分散 ↔ bunpai 分配, itudatu 逸脱,

kubetu 区別, shûtyû 集中
bunseki 分析
bunsho 文書 → shorui 書類
bunya 分野 ↔ bubun 部分
business (E) ビジネス → sigoto 仕事
butukaru ぶつかる → utu 打つ

[ C ]

catch (E) キャッチ → toraeru 捕える
CEO (E) 最高経営責任者→ kaisha-sosiki 会社組織
check (E) チェック → kensa 検査, tyôsa 調査
claim (E) クレーム → kuzyô 苦情
class (E) クラス → bunrui 分類, teido 程度
coating (E) コーティング → tosô 塗装
communication (E) コミュニケーション→ tûsin 通信, tutaeru 伝える
concept (E) コンセプト → kangae 考え
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copy (E) コピー → hukusha 複写
cost (E) コスト → hiyô 費用
cover (E) カバー → hihuku 被覆

[ D ]

dai 台 → teido 程度
daigae 代替 → daitai 代替
daihyô 代表 → haken 派遣, 

kawari-ni 代わりに
daikibo 大規模 → kibo 規模
dainyû 代入 → keisan 計算
dairi 代理 → kawari-ni 代わりに
daitai 代替 ↔ kawari-ni 代わりに
daiyô 代用 → daitai 代替
dakô 蛇行 → zensin 前進
dan 段 → dankai 段階
danbô 暖房 → kanetu 加熱
dankai 段階 ↔ hikaku 比較, teido 程度, 

ten 点, zyunzyo 順序
danmen 断面 → zu 図
dannen 断念
dannetu 断熱 → netu 熱
danzoku 断続 ↔ shûryô 終了, teisi 停止, 

tyûdan 中断, tyûsi 中止
dasshoku 脱色 → iro 色
dasshû 脱臭 → nioi 臭い
dassi 脱脂 → zyunkatu 潤滑
dassui 脱水 → mizu 水
dasu 出す ↔ haishutu 排出
data (E) データ → zyôhô 情報
dattyaku 脱着 → torihazusu 取り外す, 

toritukeru 取り付ける
deguti 出口 → bubun 部分
dekiru できる → kanô 可能
dekiru-kagiri できる限り → kanô 可能
dekoboko でこぼこ → arasa あらさ, men 面
dengen 電源
denki 電気 → dengen 電源
denki-bunkai 電気分解
denpa 伝播 → tutaeru 伝える
denpyô 伝票 → shorui 書類
densi-kaigi 電子会議 → tûsin 通信
densô 伝送 → tutaeru 伝える
dentatu 伝達 → tutaeru 伝える
deru 出る → dasu 出す, haishutu 排出
doboku-sagyô 土木作業 ↔ horu 掘る, ziban 地盤
dôhû 同封 → huzoku 付属
dôi 同意 → itti 一致
dôisho 同意書 → keiyaku 契約
dôitu 同一 → onazi 同じ
dôki 同期
dôkô 動向 → keikô 傾向
dôkon 同梱 → konpô 梱包
doku 毒 → yûgai 有害
dokuritu 独立 ↔ bunri 分離
dônyû 導入 → gizyutu 技術, siyô 使用
dorudaka ドル高 → keizai 経済
dorudate ドル建て → keizai 経済
doruyasu ドル安 → keizai 経済
doryoku 努力
dôryoku 動力 → kudô 駆動
dôsa 動作 → hataraku 働く, undô 運動
dôsatu 洞察 → rikai 理解
dôshu 同種 → onazi 同じ, shurui 種類
dôtôhin 同等品 → onazi 同じ, seihin 製品
dôtû 導通 → renzoku 連続, setuzoku 接続
dôyô 同様 → onazi 同じ
drain (E) ドレーン → haishutu 排出

[ E ]

earth (E) アース → setuzoku 接続
egaku 描く → setumei 説明, simesu 示す
eikaku 鋭角 → kakudo 角度
eikyô 影響 ↔ kôka 効果

eisei 衛星 ↔ utyû 宇宙
eki 液 → ekitai 液体
ekika 液化 → ekitai 液体
ekitai 液体 ↔ mizu 水
en 円 → keizai 経済, keizyô 形状
endaka 円高 → keizai 経済
energy (E) エネルギ → kudô 駆動, tikara 力
enkaku 遠隔 → kyori 距離
enkaku-sôsa 遠隔操作 → sôsa 操作
ensei 延性 → tokusei 特性
ensui 円錐 → keizyô 形状
entô 円筒 → keizyô 形状
entyoku 鉛直 → kakudo 角度, suityoku 垂直
entyô 延長 → nobasu 伸ばす
enyasu 円安 → keizai 経済
enzan 演算 → keisan 計算
enzyo 援助 ↔ hozyo 補助, yôi 容易
erabu 選ぶ → sentaku 選択
eru 得る ↔ dasu 出す, gappei 合併, 

nyûshu 入手, tyôtatu 調達, 
zyôzyu 成就

ever (E) エバー → toki 時

[ F ]

feedback (E) フィードバック↔ okuru 送る, tutaeru 伝える
filter (E) フィルタ → roka ろ過
format (E) フォーマット → keisiki 型式

[ G ]

gai 害 → yûgai 有害
gaibu 外部 ↔ gawa 側
gaikan 外観 → gaibu 外部
gaikei 外径 → sunpô 寸法
gaiken 外見 → gaibu 外部
gaikoku 外国 → kaigai 海外
gaikokusei 外国製 → seihin 製品, seisaku 製作
gainen 概念 → kangae 考え
gaiso 外装 → hihuku 被覆
gaitô 該当 → kankei 関係, tôgai 当該
gaityû 外注 → tyûmon 注文
gaiyô 概要 → yôyaku 要約
gan-yû 含有 → hukumu 含む
ganzyô 頑丈 → kenrô 堅牢
gappei 合併
gata ガタ ↔ sindô 振動
gatti 合致 → itti 一致
gawa 側 ↔ gaibu 外部, naibu 内部, zu 図
genba 現場 ↔ kôzyô 工場, sôti 装置
gendo 限度 → genkai 限界
gen-in 原因 ↔ riyû 理由, ziko 事故
genka 原価 → hiyô 費用
genkai 限界 ↔ seigen 制限, tyôsei 調整
genkei 原型 → keisiki 形式
genkô 原稿 → shorui 書類
genkô-no 現行の ↔ kizon-no 既存の
genmitu 厳密 → sôtô-ni 相当に
genri 原理
genshô 減少 → genziru 減じる
genshô 現象 ↔ tyôkô 兆候
gensoku 減速 → sokudo 速度
gentei 限定 → seigen 制限, sitei 指定
genzai 現在 → toki 時
genziru 減じる ↔ habuku 省く, keisan 計算, 

zôka 増加
geraku 下落 → genziru 減じる
gimon 疑問 → mondai 問題, shôkai 照会
gimu 義務 → sekinin 責任, yôkyû 要求
gion 擬音 → oto 音
gizyutu 技術 ↔ kairyô 改良, saisentan 最先端
gizyutu-teikei 技術提携 → kyôryoku 協力
gô 号 → shorui 書類
gôben 合弁 → gappei 合併, kaisha 会社
gôi 合意 → itti 一致, keiyaku 契約
gôkaku 合格 ↔ kyozetu拒絶
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gokan 互換 ↔ torikaeru 取り換える
gokanki 互換機 → gokan 互換
gôkei 合計 ↔ keisan 計算
gomi ゴミ ↔ kankyô 環境, kôgai 公害
gôrika 合理化 ↔ kisei-kanwa 規制緩和
gosa 誤差 ↔ itudatu 逸脱, sippai 失敗, 

yomitoru 読み取る
gôsei 合成 → kumiawase 組み合わせ
gôsei 剛性 → tokusei 特性
graph (E) グラフ → zu 図
grease (E) グリース → zyunkatu 潤滑
gubi 具備 → toritukeru 取り付ける
gugenka 具現化
gûsû 偶数 → kazu 数
gutaika 具体化 → gugenka 具現化, suikô 遂行
gyaku 逆 → hantai 反対
gyaku-hirei 逆比例 → hirei 比例
gyaku-hôkô 逆方向 → hôkô 方向
gyôko 凝固 → katamaru 固まる
gyômu 業務 → sigoto 仕事, zisseki 実績
gyôseki 業績 → sigoto 仕事, zisseki 実績
gyôshuku 凝縮 ↔ mizu 水, situdo 湿度

[ H ]

haaku 把握 → rikai 理解
haba 幅 → sunpô 寸法
habuku 省く ↔ genziru 減じる, gôrika 合理化, 

nozoku 除く
hadan 破断 → sonshô 損傷
hagasu 剥がす → bunri 分離
hagesii 激しい → sôtô-ni 相当に
hagitori 剥ぎ取り → bunri 分離, sonshô 損傷
haibun 配分 → bunpai 分配
haibutu 廃物 → gomi ゴミ, kôgai 公害
haieki 廃液 → gomi ゴミ, kôgai 公害
haikan 配管 → setuzoku 接続
haiki 廃棄 ↔ musi 無視, tukaisute 使い捨て
haiki 排気 → haishutu 排出, kôgai 公害
haikibutu 廃棄物 → gomi ゴミ, kôgai 公害
hairetu 配列 → iti 位置
hairu 入る ↔ ireru 入れる
hairyo 配慮 → kôryo 考慮
haisen 配線 → setuzoku 接続
haishoku 配色 → iro 色
haishutu 排出 ↔ dasu 出す, kôgai 公害, 

kyûnyû 吸入
haisi 廃止 → haiki 廃棄
haisui 排水 → haishutu 排出
haitatu 配達 → hassô 発送, yusô 輸送
haiti 配置 → iti 位置
haizyo 排除 → haishutu 排出, nozoku 除く
hakai 破壊 ↔ sonshô 損傷
hakaru 測る ↔ yomitoru 読み取る
hakei 波形 → keizyô 形状
haken 派遣
haki 破棄 → haiki 廃棄
hakken 発見 → mitukeru 見つける
hakkiri はっきり → meiryô 明瞭
hakkô 発光 → shômei 照明, tentô 点灯
hakkô 発効 → kôryoku 効力
hakobu 運ぶ → idô 移動, yusô 輸送
hakuri 剥離 → bunkatu 分割, bunri 分離
hameai はめあい ↔ pittari ぴったり, setuzoku 接続
hamen 波面 → keizyô 形状
hameru 嵌める → hameai はめあい, 

setuzoku 接続
hanareru 離れる ↔ bunri 分離
hanareta 離れた → bunri 分離, dokuritu 独立, 

kyori 距離
hanasiai 話し合い → utiawase 打ち合わせ
hanasu 放す → kaihô 解放
hanbai 販売 ↔ hatubai 発売, keizai 経済,

sizyô 市場
hanbun 半分 → bai 倍
handa はんだ → setuzoku 接続

handan 判断 ↔ kettei 決定
han-en 半円 → keizyô 形状
han-i 範囲 ↔ kôhan-na 広範な, seigen 制限,

shurui 種類, teido 程度
han-igai 範囲外 → han-i 範囲
hankei 半径 ↔ sunpô 寸法
hankyô 反響 → eikyô 影響, ôtô 応答
hanmei 判明 → akiraka-ninaru 明らかになる
hannô 反応 → ôtô 応答
hanpirei 反比例 → hirei 比例
hanpuku 反復 → kurikaesu 繰り返す
hansita 版下 → insatu 印刷
hansite 反して → hantai 反対
hansô 搬送 → idô 移動, sôhu 送付, yusô 輸送
hantai 反対
hantei 判定 → handan 判断
hanten 反転 → kaiten 回転, kyôtyô 強調
hantokei-hôkô 反時計方向 → hôkô 方向, kaiten 回転
happyô 発表 ↔ kaihô 解放
haretu 破裂 → sonshô 損傷
haritukeru 貼り付ける → haru 貼る
haru 貼る ↔ hutyaku 付着, kotei 固定, 

toritukeru 取り付ける
hasai 破砕 → doboku-kôzi 土木工事, 

sonshô 損傷
hasen 破線 → sen 線
hason 破損 → hakai 破壊, sonshô 損傷
hassei 発生 → shôziru 生じる
hassin 発進 → kaisi 開始
hassin 発信 ↔ tûsin 通信, tutaeru 伝える
hassô 発送 ↔ idô 移動, yusô 輸送
hassuru 発する → shôziru 生じる
hataraku 働く
hatasu 果たす → zyôzyu 成就
hatome ハトメ → bubun 部分
hatten 発展 → gizyutu 技術, kaihatu 開発, 

kairyô 改良, kenkyû 研究
hattyû 発注 → tyûmon 注文
hatubai 発売 → hanbai 販売, happyô 発表, 

sizyô 市場
hatumei 発明 → tokkyo 特許
hatunetu 発熱 → kanetu 加熱, netu 熱
hayai 速い → hayai 早い, subayai 素早い
hayai 早い ↔ subayai 素早い, sugu-ni すぐに
hayamatta 早まった → hayasugiru 早すぎる
hayame 早め → hayasugiru 早すぎる, 

sugu-ni すぐに
hayasa 速さ → sokudo 速度
hayasugiru 早過ぎる ↔ toki 時
hazimaru 始まる → kaisi 開始
hazime 始め → kaisi 開始
hazusu 外す → torihazusu 取り外す
heigô 併合 → gappei 合併
heikatu 平滑 → arasa あらさ, men 面, 

siage 仕上げ
heikin 平均 ↔ kin-itu 均一
heikô 平衡(バランス)↔ antei 安定
heikô 平行
heimen 平面 → men 面
heisa 閉鎖 → shûryô 終了, tyûsi 中止
heitan 平坦 → men 面
hekomi へこみ → henkei 変形, men 面, 

sonshô 損傷
hendô 変動 → kawaru 変わる
henka 変化 → kawaru 変わる
henkan 変換 → kawaru 変わる, 

torikaeru 取り換える
henkei 変形 ↔ bôtyô 膨張, hida ひだ, 

shûshuku 収縮, sonshô 損傷, 
tarumi たるみ

henkô 変更 → kawaru 変わる
hensa 偏差 → gosa 誤差, itudatu 逸脱
henshoku 変色 → iro 色
herasu 減らす → genziru 減じる
heru 減る → genziru 減じる
hi 比 → rate レート, ratio レシオ, 
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wariai 割合
hi 火 → nenshô 燃焼, shôka 消火
hida ひだ ↔ keizyô 形状
hidarimaki 左巻き → hôkô 方向, kaiten 回転
hierarchy (E) ヒエラルキー → dankai 段階
high end (E) ハイエンド → gizyutu 技術, seihin 製品
high tech (E) ハイテク → gizyutu 技術
hihakai 非破壊 → sonshô 損傷
hihan 批判 ↔ kentô 検討
hihuku 被覆
hihyô 批評 → hihan 批判, kentô 検討
hikaku 比較 ↔ sugureta 優れた, teido 程度
hikakuteki-ni 比較的に → sôtô-ni 相当に
hikari 光 ↔ sarasu さらす, shômei 照明, 

tentô 点灯
hikari-tûsin 光通信 → tûsin 通信
hikaru 光る → hikari 光, shômei 照明, 

tentô 点灯
hiketu 秘訣 → kagi カギ
hikiageru 引き上げる → ageru 上げる
hikiai 引き合い → shôkai 照会
hikidasu 引き出す → dasu 出す
hikihanasu 引き離す → bunri 分離
hikinobasu 引き伸ばす → nobasu 伸ばす
hikiokosu 引き起こす → shôziru 生じる
hikisageru 引き下げる → genziru 減じる, sageru 下げる
hikitugu 引き継ぐ → renzoku 連続
hikituzuku 引き続く → renzoku 連続, zyunzyo 順序
hikiwatasu 引き渡す → renzoku 連続
hikkomeru 引っ込める → shûshuku 収縮
hikkurikaesu ひっくり返す → tentô 転倒
himitu 秘密 ↔ kagi カギ
hinan 非難 → kuzyô 苦情
hindo 頻度 → kaisû 回数
hinetu 比熱 → netu 熱
hinsitu 品質 ↔ seinô 性能, seisitu 性質, 

tokusei 特性
hinsitu-hoshô 品質保証 → hinsitu 品質
hinsitu-kanri 品質管理 → hinsitu 品質
hint (E) ヒント → kagi カギ
hippari 引張 ↔ asshuku 圧縮
hiraku 開く → kaihei 開閉
hirei 比例 ↔ hikaku 比較
hirogaru 広がる → bôtyô 膨張, kakudai 拡大
hirogeru 広げる → bôtyô 膨張, kakudai 拡大
hiroi 広い → han-i 範囲, kôhan-na 広範な,

kûkan 空間
hirosa 広さ → kûkan 空間
hisan 飛散 → bunsan 分散
hisesshoku 非接触 → sesshoku 接触
hissu 必須 → yôkyû 要求
hitasu 浸す → nurasu 濡らす, sizumeru 沈める
hitosii 等しい → onazi 同じ
hituyô 必要 → yôkyû 要求
hiyasu 冷やす → reikyaku 冷却
hiyô 費用
hizumi 歪み → henkei 変形, sonshô 損傷
hizyô 非常 ↔ yobi 予備
hizyô-ni 非常に → kyokugen 極限, sôtô-ni 相当に
hizyû 比重 → omosa 重さ
hôden 放電 → zyûden 充電
hodoku ほどく → maku 巻く
hôgan 包含 → hukumu 含む
hogo 保護 → husegu 防ぐ
hôhô 方法 ↔ taisaku 対策
hôi 方位 → hôkô 方向
hokan 保管 ↔ zaiko 在庫
hokan 補完 → enzyo 援助
hôki 放棄 → haiki 廃棄
hôki 法規 → kizyun 基準
hôkô 方向
hôkô 芳香 → nioi 臭い
hôkokusho 報告書 → shorui 書類
hokori ホコリ → gomi ゴミ
hokyô 補強 → kyôka 強化
hokyû 補給 ↔ zyûten 充填

hontai 本体 → sôti 装置
hoon 保温 → hihuku 被覆, netu 熱
horu 掘る ↔ doboku-sagyô 土木作業
hôsaku 方策 → hôhô 方法, taisaku 対策
hosei 補正 → shûri 修理, tyôsei 調整
hosha 放射
hoshô 保証/補償
hoshu 保守 ↔ hozi 保持, kanri 管理, shûri 修理
hoshû 補修 → shûri 修理
hôshutu 放出 → haishutu 排出
hôsin 方針 → kangae 考え, senryaku 戦略
hôsô 包装 → konpô 梱包
hosoku 捕捉 → toraeru 捕える
hosoku 補足 → hozyo 補助
hôteisiki 方程式 → keisan-siki 計算式
hôti 放置 → hanareru 離れる, mama ～まま
hozi 保持 ↔ hoshu 保守, mama ～まま, 

sizi 支持
hozon 保存 → hokan 保管, hoshu 保守, 

kanri 管理
hozyo 補助 ↔ enzyo 援助
hozyû 補充 → enzyo 援助, hokyû 補給
huben 不便 → benri 便利
huda 札 → bubun 部分
hueru 増える → zôka 増加
hugô 符号 → kigô 記号
hugôkaku 不合格 → gôkaku 合格, kyozetu 拒絶
huguai 不具合 → koshô 故障
huhei 不平 → kuzyô 苦情
huhen 不変 → ittei-no 一定の, kawaru 変わる
huka 負荷 → kazyû 荷重
hûka 風化 → akka 悪化
hukaketu 不可欠 → yôkyû 要求
hukakuzitu 不確実 → kakuzitu 確実
hukanô 不可能 → kanô 可能
hukanzen 不完全 → kanzen 完全
hukasa 深さ ↔ sunpô 寸法
hukeiki 不景気 → keizai 経済
hukihatusei 不揮発性 → kioku 記憶
hukin 付近 ↔ sekkin 接近, tikazuku 近づく
hukitobasu 吹き飛ばす → hunmu 噴霧, seisô 清掃
hukitori 拭きとる → seisô 清掃
hukitukeru 吹き付ける → hunmu 噴霧
hukki 復帰 ↔ kaishû 回収
hukkyû 復旧 → hukki 復帰
huku 副 → hozyo 補助
huku 拭く → seisô 清掃
hukumu 含む ↔ naizô 内蔵, nozoku 除く
hukuramu 膨らむ → bôtyô 膨張
hukusanbutu 副産物 → seihin 製品
hukusei 複製 → hukusha 複写
hukusha 複写
hukuzatu 複雑 ↔ tanzyun 単純
hukyô 不況 → keizai 経済
hukyû 普及 → siyô 使用
human 不満 → kuzyô 苦情
humeiryô 不明瞭 ↔ akiraka-ninaru 明らかになる
humu 踏む → sôsa 操作
hunensei 不燃性 → shôka 消火
hun-iki 雰囲気 → kankyô 環境
hunmu 噴霧
hunsha 噴射 → hunmu 噴霧
hunsitu 紛失
hûnyû 封入 → hihuku 被覆, mippei 密閉
hunzin 粉塵 → gomi ゴミ
hure 振れ ↔ sindô 振動
hureru 触れる → sesshoku 接触
hurui 古い
huryô 不良 → kekkan 欠陥, koshô 故障
husagu 塞ぐ → tumaru 詰まる
husegu 防ぐ ↔ bôgai 妨害, hogo 保護
husetu 敷設 → maisetu 埋設
hushoku 腐食 ↔ husegu 防ぐ
husoku 不足
husoku 不測 → yosoku 予測
hûsoku 風速 → kaze 風, sokudo 速度
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huryoku 浮力 → tikara 力
hûryoku 風力 → kaze 風, tikara 力
hutan 負担 → ukeru 受ける
hutekigô 不適合 → tekigô 適合
hutekisetu 不適切 → tekigô 適合
hutômei 不透明 → tômei 透明
hutyaku 付着 ↔ haru 貼る, setuzoku 接続,

tumaru 詰まる
hutyô 不調 → koshô 故障
hutyûi 不注意 ↔ sippai 失敗, tyûi 注意
hûzikomeru 封じ込める → mippei 密閉
huzoku 付属 ↔ huzui 付随
huzui 付随 ↔ huzoku 付属
huzyûbun-na 不充分な → husoku 不足, sôtô-ni 相当に
huzyunbutu 不純物 → gomi ゴミ
hyô 表 ↔ zu 図
hyôban 評判 ↔ yûmei 有名
hyôgen 表現 → setumei 説明, simesu 示す
hyôka 評価 → hyôban 評判, kentô 検討
hyômen 表面 → men 面
hyôzi 表示 → setumei 説明, simesu 示す
hyôzi 標示 → kigô 記号, simesu 示す
hyôzyun 標準 ↔ kizyun 基準

[ I ]

ibutu 異物 → gomi ゴミ
idea (E) アイデア → kangae 考え
idô 移動 ↔ hassô 発送, undô 運動, 

yusô 輸送
idô-denwa 移動電話 → idô 移動
igai ～以外 → nozoku 除く
igo...toyobu 以後～と呼ぶ → yobu 呼ぶ
ihan 違反 → bôgai 妨害
iinkai 委員会 → kaigi 会議
ika 以下 → kaki 下記, ôkisa 大きさ
iken 意見 ↔ kangae 考え, kôryo 考慮
ikkan-sita 一貫した
ikô 意向 → iken 意見, mokuteki 目的
ikubun 幾分 → sôtô-ni 相当に
imamade いままで → toki 時
imi 意味 ↔ setumei 説明, simesu 示す
inai 以内 → kazu 数, ôkisa 大きさ
inka 引火 → nenshô 燃焼
insatu 印刷
in-yô 引用 ↔ sanshô 参照
ippai いっぱい ↔ zyûten 充填
ippôteki 一方的 → gawa 側
irai 以来 → toki 時
irekaeru 入れ換える → torikaeru 取り換える
ireru 入れる ↔ denki 電気, hairu 入る, 

kyûnyû 吸入, shûyô 収容, 
zyûten 充填

irai 依頼 → yokyû 要求
iriguti 入口 → bubun 部分
iro 色 ↔ meian 明暗, nôshuku 濃縮, 

nôtan 濃淡, tosô 塗装
iroiro-na いろいろな ↔ issiki 一式, kôhan-na 広範な, 

shurui 種類
iru 要る → yôkyû 要求
ishu 異種 → shurui 種類, sôi 相違
ishû 異臭 → nioi 臭い
isi 意志/意思 → handan 判断, keikaku 計画,

mokuteki 目的, yotei 予定
isiki 意識 → kanzi 感じ, mokuteki 目的
issiki 一式 ↔ iroiro-na いろいろな
isô 移送 → idô 移動, yusô 輸送
isogu 急ぐ → hayai 早い, sugu-ni すぐに
isshun 一瞬 → sugu-ni すぐに, toki 時
itaru 到る → todoku 届く
itazura いたずら ↔ toriatukau 取り扱う
iten 移転 → idô 移動
iti 位置 ↔ itigime 位置決め, 

sisei 姿勢, taishô 対称, 
tiiki 地域, tyûô 中央, zu 図

itiawase 位置合わせ → itigime 位置決め

itibu 一部 → bubun 部分
itidan 一団 → issiki 一式
itigime 位置決め ↔ iti 位置, sisei 姿勢
itiren-no 一連の → issiki 一式
itizirusii 著しい → kentyo-na 顕著な, 

kyokugen 極限,
sôtô-ni 相当に

itiziteki-na 一時的な ↔ toki 時, tyûkan 中間
ito 意図 ↔ keikaku 計画, mokuteki 目的, 

yotei 予定
itoteki-ni 意図的に → koi-ni 故意に
ittai-ka 一体化 → gappei 合併,

ittai-kôzô 一体構造
ittai-kôzô 一体構造 ↔ kôzô 構造
ittei-no 一定の ↔ shotei-no 所定の, sitei 指定, 

tokubetu-no 特別の
itti 一致 ↔ mitasu 満たす, sitagau 従う, 

tekigô 適合
itudatu 逸脱 ↔ gosa 誤差
izen 以前 → mae 前, toki 時
izi 維持 → hozi 保持
iziru いじる → itazura いたずら
izon 依存 → ni-yoru ～による
izyô 異常 → koshô 故障
izyô 以上 → kazu 数, ôkisa 大きさ

[ K ]

kabu 株
kabuseru 被せる → hihuku 被覆
kadai 過大 → kado 過度
kadai 課題 → mokuteki 目的, sigoto 仕事
kaden 家電 → sôti 装置
kado 過度 ↔ itudatu 逸脱
kadô 可動 → idô 移動, undô 運動
kadô 稼働 → hataraku 働く
kaeru 変える → kawaru 変わる
kaeru 換える → torikaeru 取り換える
kagaku-yakuhin化学薬品 ↔ buhin 部品
kagi カギ ↔ himitu 秘密
kagiru 限る → seigen 制限
kagon 過言 → kado 過度
kaidan 階段 → dankai 段階
kaidan 会談 → kaigi 会議, 

utiawase 打ち合わせ
kaigai 海外 ↔ sekai 世界
kaigai-iten 海外移転 → kaigai 海外
kaigi 会議 ↔ utiawase 打ち合わせ
kaigô 会合 → kaigi 会議, 

utiawase 打ち合わせ
kaihatu 開発 ↔ gizyutu 技術, kenkyû 研究, 

tokkyo 特許
kaihei 開閉
kaihô 解放 ↔ happyô 発表, ziyû 自由
kaihuku 回復 → hukki 復帰
kaikei 会計 ↔ rieki 利益
kaiketu 解決 ↔ mondai 問題
kaikôbu 開口部 → bubun 部分, kaihei 開閉
kaikon 開梱 → konpô 梱包
kaimei 解明 → akiraka-ninaru 明らかになる, 

kaiketu 解決
kairyô 改良 ↔ gizyutu 技術
kaisetu 解説 → setumei 説明
kaisha 会社 ↔ gôrika 合理化, 

kaisha-sosiki 会社組織
kaishaku 解釈 → rikai 理解
kaisha-saiken 会社再建 → gôrika 合理化
kaisha-sosiki 会社組織 ↔ kaisha 会社, 

yakushoku-mei 役職名
kaishû 改修 → shûri 修理
kaishû 回収 ↔ hukki 復帰
kaisi 開始 ↔ hatubai 発売, shûryô 終了
kaisû 回数 ↔ kankaku 間隔, 

kurikaesu 繰り返す
kaitai 解体 → bunkai 分解
kaitei 改訂 → kawaru 変わる, teisei 訂正
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kaiteki 快適
kaiten 回転 ↔ undô 運動
kaitô 解答 → kaiketu 解決
kaizen 改善 → kairyô 改良
kaizyo 解除 → kaihô 解放
kakaku 価格 → hiyô 費用
kakaku-hakai 価格破壊 → hiyô 費用
kakaku-kyôsô 価格競争 → hiyô 費用
kakawarazu かかわらず → ni-kakawarazu ～にかかわらず
kakawaru 係わる → kankei 関係
kakekomu 駆け込む → idô 移動
kakeru 欠ける → husoku 不足
kakezan 掛け算 → keisan 計算
kaki 下記 ↔ zyôki 上記
kakki 活気 → sokusin 促進
kakikizu 掻き傷 → sonshô 損傷
kakikomu 書き込む → kinyû 記入
kakimawasu かき回す → kongô 混合
kakkiteki 画期的 → kakusinteki 革新的
kakô 加工 ↔ seisaku 製作
kakoku 過酷 → sôtô-ni 相当に
kakomu 囲む ↔ hihuku 被覆, shûi 周囲, 

shûyô 収容
kaku 書く ↔ kinyû 記入, setumei 説明, 

simesu 示す, zu 図
kakudai 拡大 ↔ bôtyô 膨張, kakutyô 拡張, 

nobasu 伸ばす, seityô 成長
kakudo 角度 ↔ keisha 傾斜
kakugetu 隔月 → kankaku 間隔, toki 時
kakuhan 撹拌 → kongô 混合
kakuho 確保 → kakuzitu 確実
kakunin 確認 ↔ kakuzitu 確実, kensa 検査, 

kenshô 検証
kakunô 格納 → shûyô 収容
kakuri 隔離 → bunri 分離, kyori 距離
kakusan 拡散 → bunsan 分散
kakusinteki 革新的
kakushu 各種 → iroiro-na 色々な, shurui 種類
kakushû 隔週 → kankaku 間隔, toki 時
kakutoku 獲得 → eru 得る, nyûshu 入手
kakutyô 拡張 ↔ kakudai 拡大
kakuzitu 確実 ↔ kakunin 確認
kakuzitu 隔日 → kankaku 間隔, toki 時
kakuzuke 格付け → bunrui 分類, teido 程度
kamiawase 噛合せ ↔ setuzoku 接続
kamikomi 噛込み → toraeru 捕える
kanarazu 必ず → kakunin 確認, kakuzitu 確実
kanari-no かなりの → sôtô-ni 相当に
kan-atu 感圧 → ôtô 応答
kanban-hôsiki かんばん方式 → gôrika 合理化
kanden 感電 → denki 電気
kando 感度 ↔ ôtô 応答
kanensei 可燃性 → shôka 消火
kanetu 加熱 ↔ netu 熱
kangae 考え ↔ iken 意見, kôryô 考慮,

senryaku 戦略
kangaeru 考える → kôryô 考慮
kangeki 間隙 ↔ kankaku 間隔, kûkan 空間
kangô 嵌合 → hameai はめあい, setugô 接合
kan-ika 簡易化 → yôi 容易
kankaku 間隔 ↔ kangeki 間隙, kyori 距離, toki 時
kankaku 感覚 → kanziru 感じる
kankei 関係 ↔ sôgo 相互, tôgai 当該
kanketu 間欠 → danzoku 断続
kanki 換気
kankô 感光 → ôtô 応答
kankyô 環境 ↔ gomi ゴミ, kôgai 公害
kankyô-hakai 環境破壊 → kankyô 環境, kôgai 公害
kankyô-hogo 環境保護 → kankyô 環境, kôgai 公害
kannen 観念 → kangae 考え
kannetu 感熱 → ôtô 応答
kannetusi 感熱紙 → ôtô 応答
kanô 可能 ↔ nôryoku 能力, yurusu 許す
kanrei 寒冷 → kishô 気象, ondo 温度
kanren 関連 → kankei 関係
kanri 管理 ↔ hoshu 保守, kansi 監視,

kantoku 監督, seigyo 制御
kanryô 完了 → shûryô 終了
kansan 換算 → keisan 計算
kansatu 観察 → kansi 監視, miru 見る
kansei 完成 → shûryô 終了
kanshô 干渉 → bôgai 妨害
kansi 監視 ↔ kanri 管理, kantoku 監督, 

miru 見る
kansin 関心 ↔ sinpai 心配, shûtyû 集中,

tyûi 注意
kansite 関して ↔ kankei 関係
kansoku 観測 → kansi 監視, kishô 気象
kantan 簡単 → yôi 容易
kanten-kara 観点から → tatiba 立場
kanti 感知 ↔ kansi 監視, 

kigatuku 気がつく,
mitukeru 見つける, ôtô 応答

kantoku 監督 ↔ kanri 管理, kansi 監視
kantû 貫通
kanwa 緩和 ↔ kisei-kanwa 規制緩和, 

yôi 容易, yurumeru 緩める
kanzen-na 完全な
kanziru 感じる ↔ kanti 感知, kôryo 考慮, ôtô 応

答
kaori 薫 → nioi 臭い
karanaru ～から成る → kôsei 構成
kara-no 空の ↔ zyûten 充填
kari-no 仮の → itiziteki-na 一時的な
kasan 加算 → keisan 計算
kasaneru 重ねる → tumikasaneru 積み重ねる
kasho 箇所 → iti 位置
kasi 瑕疵 → kekkan 欠陥, sonshô 損傷
kasi 可視 → miru 見る
kasimeru かしめる → kakô 加工, setuzoku 接続
kasitu 過失 → koshô 故障, sippai 失敗
kasoku 加速 → sokudo 速度
kassei-ka 活性化 → sokusin 促進
kasu かす → gomi ゴミ
kata 型 → keisiki 形式
kataban 型番 → keisiki 形式
katai 硬い ↔ nankô 軟硬
katamaru 固まる ↔ kotai 固体
katamuki 傾き → kakudo 角度, keisha 傾斜
katati 形 → keizyô 形状
katazukeru 片付ける → seisô 清掃
katei 仮定 ↔ yosoku 予測, zyôken 条件
katei 過程 ↔ keika 経過
kati 価値
katu 勝つ ↔ kaiketu 解決, kyôsô 競争
katute かつて → toki 時
katuyô 活用 → siyô 使用
kawari-ni 代わりに ↔ daitai 代替
kawaru 変わる ↔ daitai 代替, gokan 互換,

torikaeru 取り換える
kaze 風 ↔ kishô 気象
kazu 数 ↔ bai 倍, ryô 量
kazyô 過剰 → kado 過度
kazyû 荷重
kega けが → jiko 事故
kegaki けがき → kokuin 刻印
kei 径 → sunpô 寸法
keiei 経営 ↔ kaisha 会社, sigoto 仕事
keigen 軽減 → genziru 減じる
keigô 係合 → kamiawase 噛合せ
keihô 警報 → keikoku 警告, oto 音
keika 経過 ↔ katei 過程, toki 時
keikai 警戒 → kansi 監視, keikoku 警告
keikaku 計画 ↔ sekkei 設計, senryaku 戦略, 

yotei 予定
keiken 経験 ↔ shûzyuku 習熟
keiki 計器 ↔ sôti 装置
keiki 景気 → keizai 経済
keikiban 計器盤 → keiki 計器
keiki-kôtai 景気後退 → keizai 経済
keikô 傾向 ↔ ukeru 受ける
keikoku 警告 ↔ kigatuku 気がつく, oto 音, 
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tyûi 注意
keireki 経歴 → zisseki 実績
keiri 経理 → kaikei 会計
keisan 計算 ↔ bai 倍, kazu 数,

keisan-siki 計算式
keisan-siki 計算式 ↔ keisan 計算
keisei 形成 → keizyô 形状
keiseki 形跡 → tyôkô 兆候
keisha 傾斜 ↔ kakudo 角度
keisiki 形式 ↔ seihin 製品
keisoku 計測 → hakaru 測る
keisotu-na 軽率な → hutyûi 不注意
keitai 携帯 → idô 移動, yusô 輸送
keiteki 警笛 → keikoku 警告
keiyaku 契約 ↔ kizyun 基準
keiyaku-sho 契約書 → keiyaku 契約
keizai 経済
keizaisei 経済性 → keizai 経済
keizaiteki 経済的 → keizai 経済
keizi 経時 → keika 経過, toki 時
keizoku 継続 → renzoku 連続, sinkô 進行
keizyô 形状 ↔ henkei 変形, men 面,

tukideru 突き出る
keizyô-kioku 形状記憶 → keizyô 形状, kioku 記憶
kekka 結果 ↔ zisseki 実績
kekkan 欠陥 ↔ ketten 欠点, sonshô 損傷, 

ziko 事故
kekkyoku 結局 → kekka 結果
kenkai 見解 → kôryo 考慮, tatiba 立場
kenkyû 研究 ↔ kaihatu 開発, tyôsa 調査
kenkyû-kaihatu 研究開発 → kaihatu 開発, kenkyû 研究
kenkyûsho 研究所 → kenkyû 研究
kenma 研磨 → kakô 加工
kenrô 堅牢 ↔ tokusei 特性
kensa 検査 ↔ kentô 検討, siken 試験, 

tyôsa 調査
kensaku 検索 → mitukeru 見つける
kenshô 検証 ↔ kakunin 確認
kenshû 研修 → kunren 訓練
kenshutu 検出 → kanti 感知, mitukeru 見つける
kenti 検知 → kanti 感知, mitukeru 見つける
kentô 検討 ↔ hihan 批判, kôryo 考慮
kentyo-na 顕著な ↔ akiraka-ninaru 明らかになる, 

sotô-ni 相当に, 
sugureta 優れた

kessin 決心 → handan 判断, kettei 決定
kesu 消す ↔ shôka 消火
ketahazure-no けたはずれの → kado 過度
kettei 決定 ↔ handan 判断
ketten 欠点 ↔ kekkan 欠陥
ketubô 欠乏 → husoku 不足
ketudan 決断 → handan 判断, kettei 決定
ketugô 結合 → hutyaku 付着, kameawase 

噛合せ, setuzoku 接続
keturo 結露 → situdo 湿度
kezurikuzu 削り屑 → gomi ゴミ
kezuru 削る → kakô 加工
kibin-na 機敏な → subayai 素早い
kibisii 厳しい → sôtô-ni 相当に
kibo 規模 ↔ kizyun 基準, ôkisa 大きさ, 

sôtô-ni 相当に, sunpô 寸法
kidô 起動 → kaisi 開始
kieru 消える → kesu 消す
kigatuku 気がつく ↔ kanti 感知, keikoku 警告, 

ninsiki 認識, tyûi 注意
kigen 期限 → keika 経過, nôki 納期, toki 時
kigô 記号 ↔ kokuin 刻印, simesu 示す, zu 図
kigu 器具 → sôti 装置
kigyô 企業 → kaisha 会社
kihaku 希薄 → kishaku 希釈, nôtan 濃淡
kiin 起因 → gen-in 原因, riyû 理由
kikai 機会 ↔ baai 場合
kikai 機械 → sôti 装置
kikai-kakô 機械加工 → kakô 加工
kikaku 規格 → kizyun 基準
kikaku 企画 → keikaku 計画

kikan 期間 → keika 経過, toki 時
kiken 危険
kiki 機器 → kôgu 工具, sôti 装置
kiki 危機 → kiken 危険
kikô 気候 → kishô 気象
kikô 機構 → sôti 装置
kiku 効く → kôka 効果, yûkô 有効
kimatta 決まった → ittei-no 一定の, 

shotei-no 所定の
kimeru 決める → handan 判断, kettei 決定
kimete 決め手 → kagi カギ
kimitu 気密 → mippei 密閉
kimitu 機密 → himitu 秘密
kinbô 近傍 → hukin 付近
kin-itu 均一 ↔ heikin 平均
kinkô 均衡 → heikô 平衡
kinkyû 緊急 → hizyô 非常, sugu-ni すぐに,

toki 時
kinô 機能 → seinô 性能
kinô 昨日 → toki 時
kinsetu 近接 → hukin 付近, sekkin 接近
kinsi 禁止 ↔ bôgai 妨害
kintô 均等 → kin-itu 均一
kinyû 記入 ↔ kaku 書く, shorui 書類
kinzi 近似 → onazi 同じ
kinziru 禁じる → kinsi 禁止
kioku 記憶 ↔ kiroku 記録
kion 気温 → ondo 温度
kiretu 亀裂 → sonshô 損傷
kiriage 切り上げ → keisan 計算
kirihari 切り貼り → insatu 印刷
kirihanasu 切り離す → bunkatu 分割, bunri 分離
kirikaeru 切り換える → kawaru 変わる, 

torikaeru 取り換える
kirikaki 切り欠き → sonshô 損傷
kirikuzu 切屑 → gomi ゴミ
kiriko 切り粉 → gomi ゴミ
kirisage 切り下げ → keisan 計算
kirisute 切り捨て → keisan 計算
kiroku 記録 ↔ kioku 記憶, zyôhô 情報
kiru 切る ↔ danzoku 断続, denki 電気, 

kakô 加工
kisai 記載 → kaku 書く, kinyû 記入, 

setumei 説明, simesu 示す
kisei 規制 → kanri 管理, kizyun 基準, 

seigen 制限, sihai 支配
kisei-kanwa 規制緩和 ↔ gôrika 合理化, keizai 経済
kisetu 既設 → kizon-no 既存の
kishaku 希釈
kishô 気象 ↔ kaze 風
kishu 機種 → keisiki 型式
kisoku 規則 → kizyun 基準
kisu 記す → kinyû 記入, setumei 説明, 

simesu 示す
kisû 奇数 → kazu 数
kit (E) キット → kôgu 工具, sôti 装置
kitai 期待 → yosoku 予測
kitei-no 規定の ↔ shotei-no 所定の
kitei-suru 規定する ↔ kizyun 基準
kiten 起点 → kaisi 開始
kiti 既知 ↔ siru 知る
kiwadatu 際立つ → sôtô-ni 相当に, sugureta 優れた
kiwamete きわめて → sôtô-ni 相当に
kiyo 寄与 → kôken 貢献
kizon-no 既存の ↔ genkô-no 現行の, umu 有無
kizu 傷 → sonshô 損傷
kizuku 気づく → kanti 感知, kigatuku 気がつく
kizu-tukeru 傷つける → sonshô 損傷
kizyun 基準 ↔ hyôzyun 標準, kitei-suru 規定

する, shorui 書類
kizyutu 記述 → setumei 説明, simesu 示す
kô 項 → shorui 書類
kôan 考案 → kôryo 考慮, tokkyo 特許
kôatu 高圧 → aturyoku 圧力
kôbai 勾配 → keisha 傾斜
kobirituku こびり付く → hutyaku 付着
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koboreru こぼれる → ahureru 溢れる
kôbu 後部 → ato 後, iti 位置
kôdo-ni 高度に → sugureta 優れた
kôen 後援 → enzyo 援助
koeru こえる → kazu 数, ôkisa 大きさ
kôgai 郊外 → shûi 周囲
kôgai 公害 ↔ kankyô 環境, yûgai 有害
kogaisha 子会社 → kaisha 会社
kôgaku 高額 → hiyô 費用
kogata 小形 → ôkisa 大きさ, sunpô 寸法
kogata-ka 小形化 → ôkisa 大きさ, sunpô 寸法
kôgo 交互 ↔ kawaru 変わる
kôgu 工具 ↔ sôti 装置
kôgyô 工業 → sangyô 産業
kôhan-na 広範な ↔ han-i 範囲
kôhyô 公表 → happyô 発表
kôhyô 好評 → hyôban 評判
koi 濃い → nôshuku 濃縮
koi-ni 故意に ↔ isi 意志/意思
kôka 効果 ↔ eikyô 影響, yûkô 有効
kôka 硬化 → katai 硬い, nankô 軟硬
kôkagaku-smog 光化学スモッグ→ kôgai 公害
kôkai 公開 → happyô 発表
kôkan 交換 → torikaeru 取り換える
kokei 固形 → katamaru 固まる
kôkei 口径 → sunpô 寸法
kôkeiki(sha) 後継機(者) → ato 後
kôken 貢献 ↔ motarasu もたらす, 

ni-yoru ～による
kôki 後記 → kaki 下記
kôkinô 高機能 → seinô 性能, sugureta 優れた
kokoromiru 試みる
kokuhuku 克服 → kaiketu 解決
kokuin 刻印 ↔ kigô 記号
kokunai 国内 ↔ kaigai 海外, sekai 世界
kokusai-ka 国際化 ↔ sekai 世界
kokusan 国産 → seisaku 製作, seihin 製品
kokuzi 告示 → tûti 通知
kokyaku 顧客
kongô 混合 ↔ kumiawase 組み合わせ
kongô-butu 混合物 → kongô 混合
kônin 公認 → shônin 承認, yûnô-na 有能な
konnan 困難
konniti 今日 → toki 時
konnyû 混入 → kongô 混合
konomi 好み
konpô 梱包 ↔ yôki 容器
konran 混乱 → midareru 乱れる
konseki 痕跡 → tyôkô 兆候
kônyû 購入 ↔ nyûshu 入手
kôon 高温 → ondo 温度
koremade これまで → toki 時
kôritu 効率
kôryo 考慮 ↔ kangae 考え, kentô 検討, 

tyûi 注意, yosoku 予測
kôryoku 効力 ↔ kôka 効果, yûkô 有効
kôsa 公差 → gosa 誤差
kôsatu 考察 → kôryo 考慮
kôsei 構成 ↔ kôzô 構造
kôsei 較正/校正 ↔ keiki 計器
kôseki 功績 → zisseki 実績
koshô 呼称 → yobu 呼ぶ
koshô 故障 ↔ kekkan 欠陥, ziko 事故
kôshô 交渉 → utiawase 打ち合わせ
kôshûkai 講習会 → kaigi 会議, kunren 訓練
kôsin 更新 ↔ shinki-no 新規の, 

torikaeru 取り換える
kôsin 交信 → tûsin 通信
kôsô 構想 → keikaku 計画, kôryo 考慮
kôsoku 拘束 → seigen 制限
kosuru 擦る → masatu 摩擦
kotae 答え → kaitô 解答
kotaeru 答える → ôtô 応答
kotai 固体 ↔ katamaru 固まる
kôtai 交替 → kôgo 交互, torikaeru 取り換える
kôtaku 光沢 → siage 仕上げ

kotei 固定 ↔ haru貼る, 
toritukeru取り付ける

kotonaru 異なる → sôi 相違
kotowaru 断わる → kyozetu 拒絶
kôtugô 好都合 → benri 便利
koyû 固有 → tokubetu-no 特別の
kowareru 壊れる → sonshô 損傷
kôzi 工事 → sigoto 仕事
kôzô 構造 ↔ gôrika 合理化, 

ittai-kôzô一体構造, kôsei 構成
naizô 内蔵

kôzui 洪水 → ahureru 溢れる
kôzyô 工場 ↔ sôti 装置
kôzyô 向上 → kairyô 改良
kûatu 空圧 → aturyoku 圧力
kubetu 区別 ↔ bunrui 分類, kakunin 確認, 

sôi 相違
kubomi くぼみ → keijô 形状, men 面
kudakeru 砕ける → sonshô 損傷
kudaku 砕く → sonshô 損傷
kudô 駆動 ↔ tikara 力
kûdô 空洞 → kara-no 空の
kûdô-ka 空洞化 → kaigai 海外, kara-no 空の
kûgeki 空隙 → kangeki 間隙
kuitigau 食い違う → itudatu 逸脱, sôi 相違
kûkan 空間 ↔ kangeki 間隙, yoyû 余裕
kukei 矩形 → keizyô 形状
kûki 空気 → taiki 大気
kumiawase 組み合わせ ↔ kongô 混合
kumiawaseru 組み合わせる → kumiawase 組み合わせ
kumiireru 組み入れる → hukumu 含む, shûyô 収容
kumikomu 組み込む → hukumu 含む, shûyô 収容
kumitate 組み立て ↔ bunkai 分解, bunkatu 分割, 

kôsei 構成, kôzô 構造
kunren 訓練 ↔ shûzyuku 習熟
kuraberu 比べる → hikaku 比較
kurai 暗い → shômei 照明
kûrei 空冷 → reikyaku 冷却
kurikaesu 繰り返す ↔ kaisû 回数, saigen 再現
kusai 臭い → nioi 臭い
kusaru 腐る → hushoku 腐食
kussaku 掘削 → doboku-sagyô 土木作業
kuti 口 → bubun 部分
kutikomi 口コミ → tutaeru 伝える
kûtyô 空調 → kanki 換気
kuwaeru 加える ↔ keisan 計算
kuwasii 詳しい → shôsai 詳細
kuzu クズ → gomi ゴミ
kuzyô 苦情
kyakusaki 客先 → kokyaku 顧客
kyôdô 共同 → kyôryoku 協力
kyôgi 協議 → utiawase 打ち合わせ
kyôgô 競合 → kyôsô 競争
kyôgô-aite 競合相手 → kyôsô 競争
kyohi 拒否 → kyozetu 拒絶
kyôiku 教育 → kunren 訓練
kyoka 許可 → shônin 承認, yurusu 許す
kyôka 強化 ↔ kyôtyô 強調
kyôkai 境界 → genkai 限界
kyôko 強固 → kenrô 堅牢
kyokubu 局部 → bubun 部分
kyokugen 極限 ↔ sôtô-ni 相当に
kyokumen 局面 → dankai 段階, ten 点
kyokumen 曲面 → keizyô 形状
kyokuritu 曲率 → sunpô 寸法
kyokutan 極端 → kyokugen 極限
kyôkyû 供給 → teikyô 提供
kyômen 鏡面 → men 面
kyômi 興味 → kansin 関心
kyori 距離 ↔ han-i 範囲, kangeki 間隙, 

sunpô 寸法
kyôryoku 協力
kyôseiteki 強制的 → sihai 支配, yôkyû 要求
kyôsin 共振 → sindô 振動
kyôsô 競争 ↔ katu 勝つ
kyôsô-aite 競争相手 → kyôsô 競争
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kyôsô-ryoku 競争力 → kyôsô 競争
kyôtei 協定 → keiyaku 契約
kyoten 拠点 → iti 位置
kyôtyô 強調 ↔ kyôka 強化
kyôtyô-hyôzi 強調表示 → kyôtyô 強調
kyoyô 許容 → shônin 承認, yurusu 許す
kyoyô-gosa 許容誤差 → gosa 誤差
kyozetu 拒絶 ↔ gôkaku 合格
kyû 球 → keizyô 形状
kyûgeki-ni 急激に → sôtô-ni 相当に, sugu-ni すぐに
kyûhassin 急発進 → kaisi 開始
kyûkyoku 究極 → kyokugen 極限
kyûkyû 救急 → hizyô 非常
kyûin 吸引 → kyûnyû 吸入
kyûki 吸気 → kyûnyû 吸入
kyû-ni 急に → sugu-ni すぐに
kyûnyû 吸入 ↔ haishutu 排出, ireru 入れる, 

kyûshû 吸収
kyûseityô 急成長 → setyô 成長
kyûshû 吸収 ↔ kyûnyû 吸入
kyûshû-gappei 吸収合併 → gappei 合併
kyûsi 休止 ↔ shûryô 終了, teisi 停止, 

tyûdan 中断, tyûsi 中止
kyûsoku 急速 → sugu-ni すぐに
kyûyu 給油 → hokyû 補給, zyunkatu 潤滑

[ M ]

M & A (E) エムアンドエー→ gappei 合併
mae 前 ↔ toki 時, zyôki 上記, 

zyunzyo 順序
magari 曲がり → henkei 変形
mageru 曲げる → henkei 変形
maintenance (E) メンテナンス → hoshu 保守
maisetu 埋設 ↔ umekomu 埋め込む, 

zyûten 充填
maker (E) メーカー → kaisha 会社
makikomu 巻き込む → toraeru 捕える
makitori 巻き取り → maku 巻く
makitukeru 巻き付ける → maku 巻く
maku 巻く
maku 膜 → hihuku 被覆
mama ～まま ↔ hozi 保持
mametu 摩滅 → mamô 摩耗
mamô 摩耗 ↔ masatu 摩擦
mamoru 守る → husegu 防ぐ
maneku 招く → kekka 結果
manual (E) マニュアル → shorui 書類
manzoku 満足 → mitasu 満たす, tekigô 適合
market (E) マーケット → sizyô 市場
marking (E) マーキング → kigô 記号, kokuin 刻印
marumeru 丸める → kakô 加工, keisan 計算
masaru 優る → sugureta 優れた, yûretu 優劣
masatu 摩擦 ↔ mamô 摩耗
mason 摩損 → mamô 摩耗, sonshô 損傷
matigai 間違い → gosa 誤差, sippai 失敗
matomeru まとめる → yôyaku 要約
matu 待つ
mawari 周り → shûi 周囲
mawaru 回る → kaiten 回転
mawasu 回す → kaiten 回転
mazeru 混ぜる → kongô 混合
medatu 目立つ → kentyo-na 顕著な
meian 明暗 ↔ shômei 照明
meihaku 明白 → akiraka-ninaru 明らかになる
meikaku 明確 → akiraka-ninaru 明らかになる
meiki 明記 → kinyû 記入, simesu 示す
meirei 命令 → sizi 指示
meiryô 明瞭 → akiraka-ninaru 明らかになる
meisai 明細 → shôsai 詳細
meisei 名声 → hyôban 評判
meizi 明示 → kinyû 記入, simesu 示す
mekki メッキ → hihuku 被覆
memori 目盛 ↔ keiki 計器, kôsei 較正/校正
memory (E) メモリー → kioku 記憶
men 面 ↔ arasa あらさ, dankai 段階,

keizyô 形状, siage 仕上げ, 
ten 点

mendan 面談 → utiawase 打ち合わせ
mendô 面倒 → hukuzatu 複雑
mensetu 面接 → utiawase 打ち合わせ
mentori 面取り → kakô 加工
merit (E) メリット → tyôsho 長所
meyasu 目安 → annai 案内, kizyun 基準
mezasu 目指す → mokuteki 目的
mezumari 目詰まり → tumaru 詰まる
midareru 乱れる
mieru 見える ↔ miru 見る, rasii ～らしい

yomitoru 読み取る
migaku 磨く → kakô 加工, siage 仕上げ
migimaki 右巻き → kaiten 回転
mihiraki 見開き → hôkô 方向
mihon 見本 → rei 例
mikomi 見込み → yosoku 予測
miman 未満 → kazu 数, ôkisa 大きさ
miotosu 見落とす → miru 見る
mippei 密閉 ↔ toraeru 捕える
mippû 密封 → mippei 密閉
miru 見る ↔ kansi 監視, kensa 検査, 

sanshô 参照, 
yomitoru 読み取る

miss (E) ミス → sippai 失敗
mitasu 満たす ↔ itti 一致, sitagau 従う, 

tekigô 適合, zyûten 充填
mitibiku 導く → annai 案内, sizi 指示, 

unagasu 促す
mitomeru 認める → shônin 承認, yurusu 許す
mittyaku 密着 → sesshoku 接触
mitukeru 見つける ↔ kansi監視, kanti感知, 

miru見る
mitumori 見積 ↔ yosoku 予測
mizo 溝 → keizyô 形状
mizohori 溝掘り → doboku-sagyô 土木作業
mizu 水 ↔ ekitai 液体, nurasu 濡らす
mizuarai 水洗い → mizu 水, seisô 清掃
mizyuku 未熟 → shûzyuku 習熟
model (E) モデル → keisiki 型式
moeru 燃える → nenshyô 燃焼
modoru 戻る → hukki 復帰
mokei 模型 → keisiki 型式, ôkisa 大きさ, 

sôti 装置
môkeru 設ける → iti 位置, toritukeru 取り付ける
mokuhyô 目標 → mokuteki 目的
mokusi 目視 → miru 見る
mokuteki 目的 ↔ ito 意図, shôzyun 照準
mondai 問題 ↔ kaiketu 解決, koshô 故障, 

shôkai 照会
monku 文句 → kuzyô 苦情
môra 網羅 → hukumu 含む
more 漏れ → rôei 漏洩
moreru 漏れる → rôei 漏洩
morikomu 盛り込む → hukumu 含む
moroi もろい → tokusei 特性
motarasu もたらす ↔ kôken 貢献, ni-yoru ～による, 

shôziru 生じる, teikyô 提供
motiageru 持ち上げる → ageru 上げる
motihakobu 持ち運ぶ → yusô 輸送
motomeru 求める → yôkyû 要求
motozuku 基づく → ni-yoru ～による
motu 持つ → shoyû 所有
muda ムダ
multimedia (E) マルチメディア↔ tûsin 通信
mukaiau 向かい合う → hantai 反対, hôkô 方向
mukau 向かう → hôkô 方向
mukeru 向ける → hôkô 方向, shôzyun 照準
muki 向き → hôkô 方向
mukô 無効 → kôka 効果, yûkô 有効
muku 向く → hôkô 方向
muryô 無料 → hiyô 費用
mushô 無償 → hiyô 費用
mushoku 無色 → iro 色
mushû 無臭 → nioi 臭い

14



musi 無視 ↔ haiki 廃棄, nozoku 除く
musubu 結ぶ → setuzoku 接続
musû-no 無数の → kazu 数
muzukasii 難しい → konnan 困難
muzyôken 無条件 → zyôken 条件

[ N ]

nagare 流れ → ryûryô 流量
nagaredasu 流れ出す → haishutu 排出
nagasa 長さ → sunpô 寸法
nagate 長手 → hôkô 方向
nagesute 投げ捨て → tukaisute 使い捨て
nai 無い → umu 有無
naibu 内部 ↔ gaibu 外部, gawa 側
naikei 内径 → sunpô 寸法
naizô 内蔵 ↔ hukumu 含む, kozô 構造, 

kumikomu 組み込む
nakunaru なくなる → hunsitu 紛失
namae 名前 → yobu 呼ぶ
nameraka 滑らか
nanka 軟化 → yawarakai 軟らかい
nankô 軟硬 ↔ katai 硬い, katamaru 固まる, 

yawarakai 軟らかい
nannensei 難燃性 → shôka 消火
naosu 直す → shûri 修理
naraberu 並べる → iti 位置, itigime 位置決め
narasi-unten 慣らし運転 → sôsa 操作
nareru 慣れる → keiken 経験, shûzyuku 習熟
narigati なりがち → keikô 傾向
naru 成る → kôsei 構成
nazukeru 名付ける → yobu 呼ぶ
nebarituku 粘りつく → haru 貼る, hutyaku 付着
nenshô 燃焼 ↔ shôka 消火, shôkyaku 焼却
nentyaku 粘着 → haru 貼る, hutyaku 付着
nettai 熱帯 → kishô 気象
netu 熱 ↔ kanetu 加熱, netushori 熱処理, 

ondo 温度
netushori 熱処理 ↔ kanetu 加熱, netu 熱
nezire ねじれ → henkei 変形
nibai ２倍 → bai 倍
nigeru 逃げる → hanareru 離れる, kaihô 解放
ni-kakawarazu ～に関わらず
ni-kansite ～に関して → kansite 関して
ni-motozuku ～に基づく → ni-yoru ～による
ni-naru ～になる
ningen-kôgaku 人間工学 → sekkei 設計
nin-i-no 任意の ↔ ittei-no 一定の, 

ni-yoru ～による
ninka 認可 → shônin 承認
ninmei 任命 → sitei 指定, tantô 担当
ninsiki 認識 ↔ kansin 関心, kigatuku 気がつく
nintei 認定 → shônin 承認
nioi 臭い ↔ kankyô 環境
ni-ôzite ～に応じて → ni-yoru ～による
niru 似る → onazi 同じ
ni-tuite ～について → kansite 関して
ni-yoru ～による ↔ sitagau 従う
nizirusi 荷印 → kigô 記号
niziteki-na 二次的な → hozyo 補助
nobasu 伸ばす ↔ bôtyô 膨張, kakudai 拡大
noberu 述べる → simesu 示す
nobiru 伸びる → nobasu 伸ばす
nôdo 濃度 → nôshuku 濃縮
nôhin 納品 → hassô 発送, yusô 輸送
noise (E) ノイズ → sôon 騒音
nôki 納期
nokori 残り → gomi ゴミ
nônyû 納入 → hassô 発送, yusô 輸送
norizuke のり付け → haru 貼る, hutyaku 付着
noru 乗る
nôryoku 能力 ↔ kanô 可能, seinô 性能
nôshuku 濃縮 ↔ nôtan 濃淡
nôtan 濃淡 ↔ iro 色, nôshuku 濃縮,

shômei 照明
nozoku 除く ↔ tokki-igai 特記以外, 

torihazusu 取り外す
nozoku 覗く → miru 見る
nozomu 望む → yôkyû 要求
nurasu 濡らす ↔ situdo 湿度
nureru 濡れる → nurasu 濡らす
nuru 塗る → tosô 塗装
nyûnen-ni 入念に → tyûi 注意
nyûsatu 入札 ↔ shôkai 照会, tyûmon 注文
nyûshu 入手 ↔ atumeru 集める, eru 得る, 

gappei 合併, kônyû 購入, 
tyôtatu 調達, zyôhô 情報

[ O ]

odaku 汚濁 → yogosu 汚す
OEM (E) オーイーエム → seihin 製品
oeru 終える → shûryô 終了
ôgesa おおげさ → kado 過度
oginau 補う → hozyo 補助
ôhuku 往復 → undô 運動
ôi 覆い → hihuku 被覆
oituku 追いつく → sitagau 従う
okage お陰 → ni-yoru ～による
o-kaisite ～を介して → ni-yoru ～による
ôkii 大きい → ôkisa 大きさ, sunpô 寸法
okiru 起きる → shôziru 生じる
ôkisa 大きさ ↔ kazu 数, ruizi 類似, ryô 量, 

sunpô 寸法
okonau 行う → suikô 遂行
okosu 起こす → shôziru 生じる
oku 置く → iti 位置, itigime 位置決め
okuraseru 遅らせる → okureru 遅れる
okureru 遅れる ↔ ato 後, toki 時, yotei 予定
okuri 送り → okuru 送る
okurizyô 送り状 → shorui 書類
okuru 送る ↔ feedback フィードバック, 

idô 移動, sôhu 送付, yusô 輸送
okusoku 憶測 → yosoku 予測
okuyuki 奥行 → sunpô 寸法
ôkyû 応急 → hizyô 非常, sugu-ni すぐに
ômen 凹面 → men 面
omoeru 思える → kôryo 考慮, rasii ～らしい
omona 主な
omosa 重さ
omou 思う → kôryo 考慮
omowareru 思われる → rasii ～らしい
onazi 同じ ↔ kin-itu 均一, ôkisa 大きさ, 

ruizi 類似, sôi 相違
ondanka 温暖化 → kankyô 環境, kôgai 公害
ondo 温度 ↔ netu 熱
onkei 恩恵 → niyoru ～による, rieki 利益
onsitukôka 温室効果 → kankyô 環境, kôgai 公害
option (E) オプション → buhin 部品, sentaku 選択
optional (E) オプショナル → buhin 部品, sentaku 選択
order (E) オーダ－ → dai 台, tyûmon 注文
oriru 下りる → keisha 傾斜, sageru 下げる
oritatamu 折り畳む
oru 折る → oritatamu 折り畳む
osaeru 押える → hozi 保持, kotei 固定
osaeru 抑える → hozi 保持, seigen 制限
osameru 収める → shûyô 収容
osen 汚染 → kôgai 公害, yogosu 汚す
osen-bussitu 汚染物質 → gomi ゴミ, kôgai 公害
osi-button 押しボタン → sôti 装置
osidasi-seikei 押出成形 → kakô 加工
osieru 教える → kunren 訓練
osikomu 押し込む → osu 押す
osisageru 押し下げる → osu 押す
osoi 遅い → okureru 遅れる, toki 時
osore 恐れ → kiken 危険
osu 推す → suisen 推薦
osu 押す
osui 汚水 → kôgai 公害, mizu 水
ôtai 応対 → ôtô 応答, taisho 対処
otiru 落ちる ↔ sageru 下げる
oto 音 ↔ sôon 騒音
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ôtô 応答 ↔ kanti 感知
otoroeru 衰える → akka 悪化
otoru 劣る → hikaku 比較
ôtotu 凹凸 → men 面, tukideru 突き出る
ou 負う → hutan 負担, ukeru 受ける
ôu 覆う → hihuku 被覆
overhaul (E) オーバーホール → hoshu 保守
owari 終り → shûryô 終了
oyagaisha 親会社 → kaisha 会社
ôyô 応用 → siyô 使用
oyobosu 及ぼす → eikyô 影響
oyobu 及ぶ → eikyô 影響, han-i 範囲
ôzite 応じて → ôtô 応答, sitagau 従う
ozone (E) オゾン → kankyô 環境, kôgai 公害

[ P ]

peak (E) ピーク → kyokugen 極限
pittari ぴったり ↔ hameai はめあい, seigô 整合
PL (E) 製造物責任法 → sekinin 責任
plant (E) プラント → kôzyô 工場

[ R ]

rakka 落下 → otiru 落ちる, sageru 下げる
rank (E) ランク(付け) → teido 程度
ranryû 乱流 → midareru 乱れる
ran-yô 乱用 → siyô 使用
rasii ～らしい ↔ kôryo 考慮, mieru 見える
rate (E) レート ↔ ratio レシオ, wariai 割合
ratio (E) レシオ ↔ hikaku 比較, wariai 割合
recycle (E) リサイクル → hukki 復帰
reengineering (E)リエンジニアリング→ gôrika 合理化, kôzô 構造
rei 例 ↔ baai 場合
reigai 例外 → rei 例, nozoku 除く
reikyaku 冷却 ↔ kanetu 加熱, netu 熱
rekka 劣化 → akka 悪化
rendô 連動 → hataraku 働く, setuzoku 接続
renkei 連係 → kankei 関係
renraku 連絡 → tutaeru 伝える, tûti 通知
renzoku 連続 ↔ danzoku 断続
restructuring (E) リストラ → gôrika 合理化, kôzô 構造
rieki 利益 ↔ hanbai 販売, kaikei 会計, 

keizai 経済
rikai 理解
rikiten 力点 → kansin 関心, tyûi 注意
rinkai 臨界 → genkai 限界
rinsetu 隣接 → hukin 付近
riten 利点 → tokutyô 特長
riyô 利用 → siyô 使用
riyû 理由 ↔ gen-in 原因, ni-yoru ～による, 

ziko 事故
rôei 漏洩
roka ろ過
rôka 老化 → akka 悪化
ronbun 論文 → shorui 書類
roshutu 露出 → sarasu 曝す
rôzuke ろう付け → setuzoku 接続
ruiseki 累積 → gôkei 合計
ruizi 類似 ↔ onazi 同じ, sôi 相違
ryaku 略 ↔ yobu 呼ぶ
ryakugô 略号 → kigô 記号, ryaku 略
ryakushô 略称 → ryaku 略, yobu 呼ぶ
ryô 量 ↔ kazu 数, ôkisa 大きさ
ryôhi 良否 → hikaku 比較, sugureta 優れた
ryôhôkô 両方向 → hôkô 方向
ryôiki 領域 → tiiki 地域
ryômen 両面 → gawa 側
ryôsan 量産 → seisaku 製作
ryûi 留意 → tyûi 注意
ryûki 隆起 → keizyô 形状, men 面
ryûnyû 流入 → hairu 入る
ryûryô 流量
ryûshutu 流出 → haishutu 排出
ryûtai 流体 → ekitai 液体

[ S ]

sa 差 → sôi 相違
sabaku さばく → shori 処理
sabetuka 差別化 → bunrui 分類, kubetu 区別, 

sôi 相違
sabi 錆 → hushoku 腐食
sabiru 錆びる → hushoku 腐食
sadameru 定める → handan 判断, kettei 決定
sadô 作動 → hataraku 働く, sôsa 操作
saegiru 遮る → bôgai 妨害
sagaru 下がる → sageru 下げる
sagasu 探す → mitukeru 見つける, tyôsa 調査
sageru 下げる ↔ ageru 上げる, genziru 減じる, 

otiru 落ちる, sizumeru 沈める
sagyô 作業 → hataraku 働く, sigoto 仕事
sai 差異 → sôi 相違
saidai 最大 → kyokugen 極限
saigai 災害 → koshô 故障, ziko 事故
saigen 再現 ↔ kaisû 回数, kurikaesu 繰り返す
saigo 最後 ↔ toki 時
saihen 再編 → gôrika 合理化, kôzô 構造
saikai 再開 → kaisi 開始
saikin 最近 → toki 時
saikô 最高 → kyokugen 極限
sairiyô 再利用 → siyô 使用
sairyô 裁量 → handan 判断
saisentan 最先端 ↔ gizyutu 技術
saishô 最小 → kyokugen 極限
saishû 採集 → atumeru 集める
saisin 最新 ↔ kôsin 更新, toki 時
saisin 細心 → tyûi 注意
saisiyô 再使用 → siyô 使用
saisoku 催促 → unagasu 促す, yôkyû 要求
saitei 最低 → kyokugen 極限
saiteki 最適 → tekigô 適合
saiyô 採用 → siyô 使用
saizensen 最前線 → saisentan 最先端
saka 坂 → keisha 傾斜
sakanoboru さかのぼる → toki 時
sakeru 避ける → husegu 防ぐ
saku 策 → taisaku 対策
sakugen 削減 → genziru 減じる, habuku 省く
sakusei 作成 → shorui 書類, seisaku 製作
sakusen 作戦 → keikaku 計画, senryaku 戦略
sakuzyo 削除 → habuku 省く, nozoku 除く
sales (E) セールス → hanbai 販売
samatageru 妨げる → bôgai 妨害, husegu 防ぐ
samazama-na 様々な → iroiro-na いろいろな, 

shurui 種類
sample (E) サンプル → rei 例
sangyô 産業
sankakukei 三角形 → keizyô 形状
sanketu 酸欠 → husoku 不足, kôgai 公害
sankô 参考 → sanshô 参照
sannyû 参入 → sizyô 市場
sanpu 散布 → hunmu 噴霧
sanran 散乱 → bunsan 分散
sanseiu 酸性雨 → kankyô 環境, kôgai 公害
sanshô 参照 ↔ in-yô 引用
sanshutu 算出 → keisan 計算
santei 算定 → keisan 計算
sarasu 曝す
sasaeru 支える → sizi 支持
saseru ～させる ↔ sokusin 促進, unagasu 促す, 

yurusu 許す
sasikomu 差し込む → ireru 入れる
sasizu 指図 → sizi 指示
sasu 指す → hôkô 方向
satei 査定 → kentô 検討, yosoku 予測
sawaru 触る → sesshoku 接触
save (E) セーブ → habuku 省く
sayô-suru 作用する → hataraku 働く
sayû 左右 ↔ iti 位置
scale (E) スケール → kibo 規模
seal (E) シール → mippei 密閉
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sedai 世代 → toki 時
seibi 整備 → hoshu 保守
seido 精度 ↔ seikaku 正確/精確
seigen 制限 ↔ genkai 限界, tyôsei 調整
seigô 整合 ↔ hameai はめあい, iti 位置, 

pittari ぴったり, tyôsei 調整
seigyo 制御 ↔ kanri 管理, sihai 支配,

sôsa 操作, tyôsei 調整
seihin 製品 ↔ bubun 部分, buhin 部品, 

sôti 装置
seihin-kôsei 製品構成 → seihin 製品
seihirei 正比例 → hirei 比例
seihôkei 正方形 → keizyô 形状
seika 成果 → zisseki 実績
seikaku 正確(精確) ↔ seido 精度
seikei 成形 → kakô 加工, keizyô 形状
seikyû 請求 → tyûmon 注文, yôkyû 要求
seikyûsho 請求書 → shorui 書類
seimitu 精密 → seido 精度, seikaku 正確/精確
seinô 性能 ↔ hinsitu 品質, seisitu 性質, 

tokusei 特性
seiri 整理 → bunrui 分類, yôyaku 要約
seisaku 製作 ↔ kakô 加工, seihin 製品
seisan 生産 → seisaku 製作
seisan-ryô 生産量 → seisaku 製作
seisan-sei 生産性 → seisaku 製作
seiseki 成績 → zisseki 実績
seisitu 性質 ↔ hinsitu 品質, seinô 性能, 

tokusei 特性, tokutyô 特長/特徴
seisô 清掃 ↔ zyôka 浄化
seiti 整地 → doboku-sagyô 土木作業
seitû 精通 → shûzyuku 習熟
seityô 成長 ↔ bôtyô 膨張, kakudai 拡大
seiyaku 制約 → seigen 制限
seizô 製造 → seihin 製品, seisaku 製作
seizyô 正常 ↔ koshô 故障
seizyô 清浄 → seisô 清掃
seizyuku 成熟
sekai 世界 ↔ kaigai 海外, kokunai 国内
sekinin 責任
sekisai 積載 → noru 乗る
sekkei 設計 ↔ keikaku 計画
sekkin 接近 ↔ hukin 付近, tikazuku 近づく
semai 狭い ↔ kûkan 空間
sen 線 ↔ zu 図
senban 旋盤 → kakô 加工
senbetu 選別 → bunrui 分類, sentaku 選択
senkai 旋回 → kaiten 回転
senkô 先行 → mae 前
senryaku 戦略 ↔ kangae 考え, keikaku 計画
senryô 占領 → simeru 占める
sensin 先進 → sugureta 優れた
sentaku 選択
sentan 先端 → bubun 部分, saisentan 最先端
sentan-gizyutu 先端技術 → gizyutu 技術, saisentan 最先端
sentei 選定 → sentaku 選択
sen-yô 専用 → mokuteki 目的, siyô 使用
senzyô 洗浄 → seisô 清掃
service (E) サービス → hoshu 保守
sesshô 折衝 → utiawase 打ち合わせ
sesshoku 接触 ↔ hameai はめあい, 

setuzoku 接続, utu 打つ
sessuru 接する → sesshoku 接触
settei 設定 → tyôsei 調整
setten 接点 → sesshoku 接触
setti 設置 → toritukeru 取り付ける
setti 接地 → setuzoku 接続
settyaku 接着 → haru 貼る, hutyaku 付着
settyaku-zai 接着剤 → hutyaku 付着
setu 節 → shorui 書類
setubi 設備 → sôti 装置
setudan 切断 → kakô 加工
setuden 節電 → habuku 省く
setugen 節減 → habuku 省く
setugô 接合 → kamiawase 噛合せ, 

setuzoku 接続

setumei 説明 ↔ sanshô 参照, simesu 示す, 
sizi 指示

seturitu 設立 → kaisha 会社
setuyaku 節約 → habuku 省く
setuzoku 接続 ↔ renzoku 連続,

toritukeru 取り付ける
shadan 遮断 ↔ bôgai 妨害, bunkatu 分割,

danzoku 断続
shahû 社風 → kaisha 会社
shakudo 尺度 → ôkisa 大きさ, zu 図
shamen 斜面 → keisha 傾斜
shanai 社内 → kaisha 会社
shasen 斜線 → sen 線, zu 図
shasen-bubun 斜線部分 → sen 線, zu 図
shô 章 → shorui 書類
shôbô 消防 → shôka 消火
shobun 処分 → shori 処理
shock (E) ショック → sindô 振動
shôdaku 承諾 → shônin 承認
shôdo 照度 → meian 明暗, shômei 照明
shô-ene 省エネ → habuku 省く
shôgai 障害 → bôgai 妨害
shôgaibutu 障害物 → bôgai 妨害, gomi ゴミ
shôgeki 衝撃 → eikyô 影響, sindô 振動
shôgô 照合 → shôkai 照会
shôheki 障壁 → bôgai 妨害
shôhen 小片 → bubun 部分, gomi ゴミ
shôhi 消費 ↔ hiyô 費用
shôhin 商品 → seihin 製品
shôhyô 商標 → tokkyo 特許
shôka 消火 ↔ kesu 消す, nenshô 燃焼
shôkai 照会 ↔ mondai 問題, nyûsatu 入札, 

tyûmon 注文
shôkai 紹介 → hatubai 発売
shoki 初期 → kaisi 開始
shoki 所期 → shotei-no 所定の
shôkibo 小規模 → kibo 規模
shôko 証拠 → shômei 証明
shokugyô 職業 → sigoto 仕事
shokuin 職員 → staff スタッフ
shôkyaku 焼却 ↔ nenshô 燃焼
shôkyo 消去 → kesu 消す
shômei 照明 ↔ tentô 点灯
shômei 証明 ↔ hoshô 保証
shômetu 消滅 → kesu 消す
shômô 消耗 → shôhi 消費
shômôhin 消耗品 → buhin 部品, seihin 製品
shônin 承認 ↔ kenshô 検証, sikaku 資格, 

yurusu 許す
shôrai 将来 → toki 時
shori 処理 ↔ siage 仕上げ, sôsa 操作, 

toriatukau 取り扱う
short (E) ショート → denki 電気
shorui 書類 ↔ kizyun 基準, setumei 説明, 

simesu 示す
shôryaku 省略 → ryaku 略
shôryô 少量 → ryô 量
shôryoku 省力 → habuku 省く
shôsai 詳細
shôson 焼損 → sonshô 損傷
shotei-no 所定の ↔ ittei-no 一定の, sitei 指定, 

tokubetu-no 特別の
shôten 焦点 → kansin 関心, shûtyû 集中, 

tyûi 注意
shoti 処置 → shori 処理, toriatukau 取り扱う
shôtotu 衝突 ↔ utu 打つ
shoyô 所要 → shotei-no 所定の, yôkyû 要求
shoyû 所有
shôziru 生じる ↔ kaisi 開始, motarasu もたらす
shôzyô 症状 → tyôkô 兆候
shôzyun 照準 ↔ mokuteki 目的, shûtyû 集中, 

tyûi 注意
shôzyutu 詳述 → setumei 説明, shôsai 詳細
shudan 手段 → hôhô 方法
shûeki 収益 → rieki 利益
shûgô 集合 → gôkei 合計, shûtyû 集中
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shûhen 周辺 → shûi 周囲
shûhen-sôti 周辺装置 → sôti 装置
shûi 周囲 ↔ hukin 付近, kakomu 囲む, 

kankyô 環境
shûki 臭気 → nioi 臭い
shukka 出荷 → hassô 発送, yusô 輸送
shukushaku 縮尺 → zu 図
shukushô 縮小 ↔ shûshuku 収縮
shunkanteki-ni 瞬間的に → sugu-ni すぐに
shunkô 竣工 → shûryô 終了
shûnô 収納 → osameru 収める
shûnyû 収入 → rieki 利益
shunzi 瞬時 → sugu-ni すぐに
shûri 修理 ↔ koshô 故障
shurui 種類 ↔ bunrui 分類,

iroiro-na いろいろな,
issiki 一式, kôhan-na 広範な

shûryô 終了 ↔ kaisi 開始, teisi 停止, 
tûdan 中断, tyûsi 中止

shûsei 修正 → shûri 修理, teisei 訂正
shûshû 収集 → atumeru 集める, nyûshu 入手
shûshuku 収縮 ↔ bôtyô 膨張, henkei 変形, 

shukushô 縮小
shûten 終点 → shûryô 終了
shutoku 取得 → eru 得る
shuttyô 出張 → haken 派遣
shutugen 出現 → arawareru 現われる
shutyô 主張
shûtyû 集中 ↔ bunsan 分散, kansin 関心, 

tyûi 注意
shûyô 収容 ↔ hukumu 含む, ireru 入れる, 

kakomu 囲む, zyûten 充填
shuyô-na 主要な → omona 主な
shûzyuku 習熟 ↔ keiken 経験, kunren 訓練
siagari 仕上がり → siage 仕上げ
siage 仕上げ ↔ men 面, shori 処理, tosô 塗装
sibasiba しばしば → kaisû 回数
sibomu しぼむ → shûshuku 収縮
siboru 絞る ↔ kansin 関心, shûtyû 集中, 

shimeru 締める
sidai 次第 → ni-yoru ～による
sidô 始動 → kaisi 開始
sidô 指導 → kunren 訓練
sien 支援 → enzyo 援助, sizi 支持
sigati-na しがちな → keikô 傾向
sigeki 刺激 → sokusin 促進
sigoto 仕事 ↔ sagyô 作業
sihai 支配 ↔ kanri 管理, sizi 指示
sihanhin 市販品 → nyûshu 入手, seihin 製品
sihanki 四半期 → toki 時
sihenkei 四辺形 → keizyô 形状
sihyô 指標 → mokuteki 目的
sikai 視界 → miru 見る
sikaku 視覚 → miru 見る
sikaku 資格 ↔ shônin 承認, yûnô-na 有能な
sikakukei 四角形 → keizyô 形状
sikata 仕方 → hôhô 方法
siken 試験 ↔ kensa 検査, tatiau 立ち合う, 

tyôsa 調査
sikenhen 試験片 → siken 試験
siki 指揮 → sizi 指示
siki 式 → keisan-siki 計算式, keisiki 型式
sikibetu 識別 → kubetu 区別
sikityô 色調 → iro 色
sikkari しっかり → kakuzitu 確実
sikke 湿気 → situdo 湿度
sikô 志向 → mokuteki 目的
sikô 指向 → mokuteki 目的
sikô 思考 → kôryo 考慮
sikô 試行 → kokoromiru 試みる
sikô-sakugo 試行錯誤 → kokoromiru 試みる
sikuziru しくじる → sippai 失敗
sikyû 至急 → hayai 早い, sugu-ni すぐに
sikyû 支給 → teikyô 提供
simaru 閉まる → kaihei 開閉
simei 指名 → sitei 指定

simekiri(bi) 締切(日) → nôki 納期
simeru 締める ↔ siboru 絞る, yurumeru 緩める
simeru 湿る → nurasu 濡らす
simeru 閉める → kaihei 開閉,  simeru 締める
simesu 示す ↔ sanshô 参照, setumei 説明
simi しみ → yogosu 汚す
simikomasu しみ込ます → nurasu 濡らす
sin-awase 心合わせ → tyûô 中央
sindan 診断
sindo 深度 → hukasa 深さ
sindô 振動 ↔ gata ガタ
singai 侵害 → bôgai 妨害
sinin 視認 → miru 見る
sinki-no 新規の ↔ kôsin 更新
sinkô 進行 ↔ suikô 遂行
sinkû 真空 → aturyoku 圧力
sinnyû 侵入 → hairu 入る
sinpai 心配 ↔ kansin 関心, kiken 危険
sinpo 進歩 → gizyutu 技術, kairyô 改良
sinraisei 信頼性 → tokusei 特性
sinseki 侵漬 → sizumeru 沈める
sinshoku 浸食 → hushoku 腐食
sinshuku 伸縮 → bôtyô 膨張, nobasu 伸ばす, 

shûshuku 収縮
sintô 浸透
sintyô 慎重 → tyûi 注意
sintyô 伸張 → bôtyô 膨張, nobasu 伸ばす
sippai 失敗 ↔ hutyûi 不注意, koshô 故障
siraberu 調べる → kensa 検査, siken 試験, 

tyôsa 調査
sirareru 知られる → hyôban 評判, siru 知る, 

yûmei 有名
siraseru 知らせる → tûti 通知
sirei 指令 → sizi 指示
sironuki 白抜き → kyôtyô 強調
siru 知る ↔ hyôban 評判, kiti 既知, 

yûmei 有名
sirusi-o-tukeru 印をつける → kigô 記号, kokuin 刻印
siryô 資料 → shorui 書類
siryô 試料 → siken 試験
sisakuhin 試作品 → seihin 製品
sisei 姿勢 ↔ iti 位置, itigime 位置決め, 

tatiba 立場
sisetu 施設 → kôzyô 工場
sishagonyû 四捨五入 → keisan 計算
sishô 支障 → bôgai 妨害
sisin 指針 → annai 案内, mokuhyô 目標
sisô 思想 → senryaku 戦略
sisû 指数 → kazu 数
sitagau 従う ↔ itti 一致, kizyun 基準, 

mitasu 満たす, tekigô 適合
sitamawaru 下回る → kazu 数, ôkisa 大きさ
sitamuki 下向き → hôkô 方向, sisei 姿勢
sitauke 下請け → keiyaku 契約, tyûmon 注文
sitei 指定 ↔ ittei-no 一定の, shotei-no 所定の, 

wariateru 割り当てる
siteki 指摘 ↔ simesu 示す
siten 始点 → kaisi 開始
siten 視点 → miru 見る, tatiba 立場
situdo 湿度 ↔ gyôshuku 凝縮, nureru 濡れる
situmon 質問 → mondai 問題, shôkai 照会
situon 室温 → ondo 温度
siunten 試運転 → unten 運転
siwa しわ → hida ひだ, keizyô 形状
siya 視野 → miru 見る
siyô 使用
siyô-hô 使用法 → siyô 使用
siyôsho 仕様書 → shorui 書類
size (E) サイズ → sunpô 寸法
sizi 支持 ↔ enzyo 援助, hozi 保持,

hozyo 補助, ukeru 受ける
sizi 指示 ↔ kanri 管理, setumei 説明, 

sihai 支配, suisen 推薦
sizuka 静か → sôon 騒音
sizumeru 沈める
sizumu 沈む → sizumeru 沈める
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sizyô 市場
sizyô-tyôsa 市場調査 → sizyô 市場
slag (E) スラグ → gomi ゴミ
slope (E) スロープ → keisha 傾斜
soba そば → hukin 付近
sôbi 装備 → sôti 装置
sôdan 相談 → utiawase 打ち合わせ
sogai 阻害 → bôgai 妨害
sôgo 相互 ↔ kankei 関係
sôgû 遭遇 → tyokumen 直面
sôgyô 操業 → hataraku 働く, sigoto 仕事
sôgyô 創業 → kaisha 会社
sôhu 送付 ↔ hassô 発送, yusô 輸送
sôi 相違 ↔ kubetu 区別, 

tokubetu-no 特別の
sôkan 相関 → kankei 関係, sôgo 相互
sokkoku 即刻 → sugu-ni すぐに
sokkôzyo 測候所 → kishô 気象
sôko 倉庫 ↔ hokan 保管, zaiko 在庫
sôkô 走行 → idô 移動
sokoire 底入れ → keizai 経済
sokonau 損なう → akka 悪化, sonshô 損傷
sokudo 速度 ↔ subayai 素早い
sokumenzu 側面図 → zu 図
sokunô 即納 → hassô 発送, yusô 輸送
sokuryô 測量 → hakaru 測る
sokusin 促進 ↔ unagasu 促す
sokutei 測定 → hakaru 測る
sokuza 即座 → sugu-ni すぐに
sonaeru 備える → toritukeru 取り付ける, 

zyunbi 準備
songai 損害 → sonshô 損傷
sonomama そのまま → mama ～まま
sonshô 損傷 ↔ kekkan 欠陥, koshô 故障, 

mamô 摩耗, ziko 事故
sônyû 挿入 → ireru 入れる
sonzai 存在 → umu 有無
sôon 騒音 ↔ oto 音
sôritu 創立 → kaisha 会社
sôô 相応 → onazi 同じ, ruizi 類似
sôsa 走査 → kanti 感知
sôsa 操作 ↔ toriatukau 取り扱う, tyôsei 調整, 

unten 運転
sôsai 相殺
sôshutu 送出 → hassin 発進, sôsin 送信
sosi 阻止 → bôgai 妨害, husegu 防ぐ
sosiki 組織 → kaisha 会社, kozô 構造
sôsin 送信 ↔ tûsin 通信, tutaeru 伝える
sosogu 注ぐ → ireru 入れる
sôtei 想定 → yosoku 予測
sôten 装填 → ireru 入れる, zyûten 充填
soti 措置 → taisaku 対策
sôti 装置 ↔ bubun 部分, keiki 計器,

kôgu 工具, seihin 製品
sotogawa 外側 → gaibu 外部, gawa 側
sôtôhin 相当品 → onazi 同じ
sôtô-ni 相当に ↔ kentyo-na 顕著な, 

sugureta 優れた
sôtô-suru 相当する → onazi 同じ
sôtyaku 装着 → toritukeru 取り付ける
sôzi 掃除 → seisô 清掃
sôzi 相似 → onazi 同じ
sôzô 想像 ↔ yosoku 予測
sôzyû 操縦 → sôsa 操作
space (E) スペース → kûkan 空間
staff (E) スタッフ ↔ kaisha-sosiki 会社組織
stage (E) ステージ → dankai 段階
standard (E) スタンダード → kizyun 基準
standby (E) スタンバイ → yobi 予備
start (E) スタート → kaisi 開始
step (E) ステップ → dankai 段階
sû 数 → kazu 数
sû 吸う → kyûnyû 吸入
subayai 素早い ↔ hayai 早い, sugu-ni すぐに
suberidome 滑り止め → suberu すべる
suberu すべる

suetukeru 据え付ける → kotei 固定, 
toritukeru 取り付ける

sugiru 過ぎる → keika 経過, toki 時
sugu-ni すぐに ↔ hayai 早い, subayai 素早い, 

toki 時
sugureta 優れた ↔ hikaku 比較, sôtô-ni 相当に
suiageru 吸い上げる → kyûnyû 吸入
suiatu 水圧 → aturyoku 圧力
suibun 水分 → mizu 水
suihei 水平 ↔ kakudo 角度, suityoku 垂直
suii 推移 → kawaru 変わる, sinkô 進行
suikô 遂行 ↔ gugenka 具現化, zyôzyu 成就
suimen 水面 → mizu 水
suirei 水冷 → reikyaku 冷却
suiron 推論 → yosoku 予測
suisen 推薦 ↔ sizi 指示, zyogen 助言
suisen 水洗 → mizu 水, seisô 清掃
suishô 推奨 → suisen 推薦
suisin 推進 → suikô 遂行
suisin 水深 → hukasa 深さ, sizumeru 沈める
suisoku 推測 → yosoku 予測
suitei 推定 → yosoku 予測
suiteki 水滴 → mizu 水
suityoku 垂直 ↔ hoko 方向, kakudo 角度, 

suihei 水平
suityû 水中 → mizu 水, sizumeru 沈める
suiyôeki 水溶液 → ekitai 液体, mizu 水
suizyun 水準 → kizyun 基準, teido 程度
sukima すきま → kangeki 間隙
sundô 寸動 → undô 運動
sunpô 寸法 ↔ hukasa 深さ, kyori 距離,

ôkisa 大きさ
sureru 擦れる → mamô 摩耗
suriheru 擦り減る → mamô 摩耗
sûryô 数量 → kazu 数, ôkisa 大きさ, ryô 量
sûsiki 数式 → keisan-siki 計算式
susu すす → gomi ゴミ
susumeru 薦める → suisen 推薦
susumeru 進める → sokusin 促進, suikô 遂行
susumu 進む → sinkô 進行, zensin 前進
suteru 捨てる → haiki 廃棄, tukaisute 使い捨て
sûti 数値 → kazu 数
sûzi 数字 → kazu 数

[ T ]

tadasii 正しい → tekigô 適合
tadati-ni ただちに → sugu-ni すぐに
taemanaku 絶え間なく → renzoku 連続
taeru 耐える ↔ ukeru 受ける
taido 態度 → tatiba 立場
taihi 対比 → hantai 反対, hikaku 比較
taika 耐火 → shôka 消火
taika 退化 → akka 悪化
taiki 大気
taiki-osen 大気汚染 → kôgai 公害
taikôsei 対候性 → kishô 気象
taikyûsei 耐久性 → taeru 耐える, tokusei 特性
taimamôsei 耐摩耗性 → mamô 摩耗
tainetusei 耐熱性 → netu 熱
taiô 対応 → ôtô 応答, taisho 対処
tairyô-seisan 大量生産 → seisaku 製作
taisaku 対策 ↔ hôhô 方法, shûri 修理, 

taisho 対処
taisetu-na 大切な → zyûyô 重要
taisho 対処 ↔ shûri 修理, taisaku 対策, 

toriatukau 取り扱う
taishô 対称 ↔ iti 位置
taishô 対照 → hantai 反対
taisuru 対する → hantai 反対
takasa 高さ ↔ sunpô 寸法
takôsei 多孔性 → karano 空の
takuetu 卓越 → sugureta 優れた
takusan たくさん → ryô 量
tamesu 試す → kokoromiru 試みる
tamotu 保つ → hozi 保持

19



tan-i 単位
tankyû 探究 → kenkyû 研究, mitukeru 見つける
tanraku 短絡 → denki 電気, setuzoku 接続
tansa 探査 → mitukeru 見つける, tyôsa 調査
tansho 短所 → ketten 欠点
tanshuku 短縮 → ryaku 略, shukushô 縮小
tanti 探知 → kanti 感知, mitukeru 見つける
tantô 担当 ↔ sitei 指定, sekinin 責任, 

wariateru 割り当てる
tanzyun 単純 ↔ hukuzatu 複雑, yôi 容易
taosu 倒す → tentô 転倒
tariru 足りる → sôtô-ni 相当に, zyûten 充填
tarumi たるみ ↔ henkei 変形, hida ひだ
taryô 多量 → ryô 量
tashoku 多色 → iro 色
tashutayô 多種多様 → iroiro-na いろいろな
tasikameru 確かめる → kakunin 確認
tassei 達成 → zyôzyu 成就
tassuru 達する → todoku 届く, zyôzyu 成就
tasukeru 助ける → enzyo 援助, sizi 指示
tatakau 戦う → kyôsô 競争, taisho 対処
tataku たたく → utu 打つ
tatamu 畳む → oritatamu 折り畳む
tate-no 縦の → hôkô 方向, suityoku 垂直
tatiagari 立ち上がり → kaisi 開始
tatiau 立ち合う ↔ siken 試験
tatiba 立場 ↔ sisei 姿勢
tatiiri 立ち入り → hukin 付近, siken 試験
tatu 経つ → keika 経過
tawami たわみ → henkei 変形
tayoru 頼る → ni-yoru ～による
tazuneru 尋ねる → shôkai 照会
tebiki 手引き → annai 案内, shorui 書類
tegakari 手がかり → kagi カギ
tehai 手配 → tyôtatu 調達, zyunbi 準備
teian 提案 → suisen推薦, zyogen 助言
teiden 停電 → danzoku 断続, denki 電気
teido 程度 ↔ dankai 段階, hikaku 比較, 

kibo 規模, sôtô-ni 相当に
teigen 低減 → genziru 減じる
teihyô 定評 → hyôban 評判, yûmei 有名
teika 低下 → akka 悪化, genziru 減じる, 

sageru 下げる
teikaku 定格 → rate レート, teido 程度
teikei 提携 → kyôdô 共同
teiki 提起 → suisen 推薦, zyogen 助言
teikiatu 低気圧 → aturyoku 圧力
teikiteki 定期的 → kankaku 間隔
teikyô 提供 ↔ motarasu もたらす
teion 低温 → ondo 温度
teire 手入れ → hoshu 保守
teiryô-bunseki 定量分析 → bunseki 分析
teisei 訂正 ↔ kawaru 変わる
teisei-bunseki 定性分析 → bunseki 分析
teishoku 抵触 → bôgai 妨害
teishutu 提出 → teikyô 提供
teisi 停止 ↔ kyûsi 休止, shûryô 終了, 

tyûdan 中断, tyûsi 中止
tekagen 手加減 → tyôsei 調整
tekigô 適合 ↔ itti 一致, mitasu 満たす, 

sitagau 従う, tekisita 適した
tekisei 適正 → tekigô 適合, tekisita 適した
tekisetu-na 適切な → tekigô 適合, tekisita 適した
tekisita 適した ↔ itti 一致, tekigô 適合
tekisuru 適する → tekigô 適合, tekisita 適した
tekitô-na 適当な → tekigô 適合, tekisita 適した
tekiyô 適用 → siyô 使用
tekiyô 摘要 → tyûi 注意, yôyaku 要約
temaga-kakaru 手間がかかる → hukuzatu 複雑
ten 点 ↔ dankai 段階
tenaosi 手直し → shûri 修理
tenbô 展望 → yosoku 予測
teni-ireru 手に入れる → eru 得る, nyûshu 入手
tenka 添加 → kuwaeru 加える
tenken 点検 → kensa 検査
tenki 天気 → kishô 気象

tenkô 天候 → kishô 気象
tenmetu 点滅 → tentô 点灯
tenpu-no 添付の ↔ huzoku 付属
tensai 天災 → ziko 事故
tensen 点線 → sen 線, zu 図
tentô 点灯 ↔ shômei 照明
tentô 転倒 ↔ keisha 傾斜
terasiawaseru 照し合せる → sanshô 参照, shôkai 照会
test (E) テスト → siken 試験
tetigai 手違い → sippai 失敗, ziko 事故
tezyun 手順 → hôhô 方法
tien 遅延 → okureru 遅れる
tigai 違い → sôi 相違
tigau 違う → sôi 相違
tii 地位 ↔ teido 程度
tiiki 地域 ↔ iti 位置
tiisai 小さい → ôkisa 大きさ
tika 地下 → zimen 地面
tikaku 近く → hukin 付近
tikan 置換 → torikaeru 取り換える
tikara 力 ↔ asshuku 圧縮, hippari 引張, 

kudô 駆動
tikazuku 近づく ↔ hukin 付近, sekkin 接近
tikuseki 蓄積 ↔ atumeru 集める, hokan 保管
tikyû 地球 → sekai 世界
tinka 沈下 → sizumeru 沈める
tinô 知能
tiri チリ → gomi ゴミ
tisoku 遅速 → hayai 早い, okureru 遅れる,

toki 時
tizimu 縮む → shûshuku 収縮
tizyô 地上 → zimen 地面
tobasu とばす → sinkô 進行
todoku 届く ↔ sekkin 接近, zyôzyu 成就
tôgai 当該 ↔ kaki 下記, kankei 関係, 

zyôki 上記
tôgi 討議 → kaigi 会議, utiawase 打ち合わせ
tôgô 統合 → gappei 合併
tohu 塗布 → siage 仕上げ, tosô 塗装
tôi 遠い → kyori 距離
toiawase 問合せ → shôkai 照会
tokasu 溶かす → yôkai 溶解
tôkatu 統括 → kanri 管理, yôyaku 要約
tokei-hôkô 時計方向 → hôkô 方向, kaiten 回転
tokeru 溶ける → yôkai 溶解
toki 時 ↔ hayasugiru 早過ぎる, 

itiziteki-na 一時的な, 
kankaku 間隔, keika 経過, 
okureru 遅れる, sugu-ni すぐに

tôki 投棄 → kôgai 公害, tukaisute 使い捨て
tokidoki 時々 → kaisû 回数
tokki 突起 → tukideru 突き出る
tokki-igai 特記以外 ↔ nozoku 除く
tokkyo 特許
tokubetu-no 特別の ↔ ittei-no 一定の, shotei-no 所定の, 

sitei 指定, tôgai 当該
tokui-no 特異の → sôi 相違, tokubetu-no 特別の
tokusei 特性 ↔ seisitu 性質, tokutyô 特長
tokutei 特定 → ittei-no 一定の, 

tokubetu-no 特別の
tokutyô 特長/特徴 ↔ seisitu 性質, tokusei 特性
tokutyû 特注 → sekkei 設計, tyûmon 注文
tokuyû 特有 → tokubetu-no 特別の
tôkyori 等距離 → kyori 距離
tôkyû 等級 → teido 程度, tii 地位
tôkyû-zuke 等級付け → bunrui 分類, teido 程度
tomaru 止まる → teisi 停止
tômei 透明
tomeru 留める → kotei 固定, 

toritukeru 取り付ける
tomonau 伴う → huzui 付随
tonari 隣 → hukin 付近
toppi-na とっぴな → kado 過度
toraeru 捕える ↔ mippei 密閉
toriatukau 取り扱う ↔ itazura いたずら, shori 処理, 

sôsa 操作, taisho 対処
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toridasu 取り出す ↔ haishutu 排出, 
torihazusu 取り外す

torihazusu 取り外す ↔ bunkai 分解, kaihô 解放, 
toridasu 取り出す

torihiki 取引 ↔ bôeki 貿易, keiyaku 契約
toriireru 取り入れる → siyô 使用
torikaeru 取り換える ↔ daitai 代替, gokan 互換, 

kawaru 変わる
torikakaru 取りかかる → torikumu 取り組む
torikakomu 取り囲む → kakomu 囲む
torikimeru 取り決める → handan 判断, kettei 決定
torikumu 取り組む ↔ toriatukau 取り扱う, 

tyôsen 挑戦
torimaku 取り巻く → kakomu 囲む, maku 巻く, 

shûi 周囲
torinozoku 取り除く → nozoku 除く, 

torihazusu 取り外す
tôritu 倒立 → tentô 転倒
toritukeru 取り付ける ↔ haru 貼る, kotei 固定, 

setuzoku 接続
tôron 討論 → utiawase 打ち合わせ
tôru 通る → kantû 貫通
tôsai 搭載 → noru 乗る
tosô 塗装 ↔ hihuku 被覆, iro 色, 

siage 仕上げ
tôtatu 到達 → todoku 届く, zyôzyu 成就
totumen 凸面 → men 面, tukideru 突き出る
tôtyaku 到着 → todoku 届く
tou 問う → shôkai 照会
tôzi 当時 → toki 時
tozikomeru 閉じ込める → kakomu 囲む, shûyô 収容,

toraeru 捕える
toziru 閉じる → kaihei 開閉
tôzyô 登場 → arawareru 現われる, 

hatubai 発売
tugô-no-yoi 都合のよい → benri 便利
tugu 注ぐ → ireru 入れる
tugu 接ぐ → setuzoku 接続
tûhû 通風 → kanki 換気
tuikyû 追求 → kenkyû 研究, tyôsa 調査
tui-no 対の → kazu 数
tûka 通過 → kantû 貫通
tukaikata 使い方 → hôhô 方法, siyô 使用
tukaikatte 使い勝手 → benri 便利, siyô 使用
tukaisute 使い捨て ↔ haiki 廃棄
tukaiyasui 使い易い → siyô 使用
tukamu つかむ → hozi 保持
tukau 使う → siyô 使用
tukekaeru 付け換える → torikaeru 取り換える
tukeru 付ける → toritukeru 取り付ける
tukeru 浸ける → nurasu 濡らす, sizumeru 沈める
tûki 通気 → kanki 換気
tukideru 突き出る ↔ keizyô 形状, men 面
tukiru 尽きる → husoku 不足, shôhi 消費
tuku 着く → todoku 届く
tukuru 作る → seisaku 製作
tumaru 詰まる ↔ zyûten 充填
tumeru 詰める → tumaru 詰まる, zyûten 充填
tumiageru 積み上げる → tumikasaneru 積み重ねる
tumidasu 積み出す → hassô 発送, yusô 輸送
tumikasaneru 積み重ねる ↔ tikuseki 蓄積
tumu 積む → tumikasaneru 積み重ねる
tunagu つなぐ → setuzoku 接続
turaiti 面一 → men 面, setuzoku 接続
turiawaseru 釣り合わせる → heikô 平衡
tûsin 通信 ↔ sôsin 送信, tutaeru 伝える, 

zyusin 受信
tutaeru 伝える ↔ hassin 発信, tûsin 通信, tûti 通知
tuti 土 → zimen 地面
tûti 通知 ↔ tutaeru 伝える
tutumu 包む → hihuku 被覆, maku 巻く
tuya つや → siage 仕上げ
tuyakesi つや消し → siage 仕上げ
tuyosa 強さ → ôkisa 大きさ
tuyu 露 → situdo 湿度
tuzukeru 続ける → renzoku 連続

tuzuku 続く → renzoku 連続
tyakushu 着手 → kaisi 開始
tyôgô 調合 → kongô 混合
tyôin 調印 → keiyaku 契約
tyôka 超過 → kado 過度, ôkisa 大きさ
tyôki 長期 → toki 時
tyokkaku 直角 → kakudo 角度
tyokkei 直径 → sunpô 寸法
tyokketu 直結 → kudô 駆動, setuzoku 接続
tyokkô 直交 → kakudo 角度
tyôkô 兆候 ↔ genshô 現象
tyokumen 直面
tyokusin 直進 → zensin 前進
tyôkyori 長距離 → kyori 距離
tyomei 著名 → hyôban 評判, yûmei 有名
tyôryoku 張力 → hippari 引張
tyôsa 調査 ↔ kenkyû 研究, kensa 検査, 

siken 試験
tyôsei 調整 ↔ seigô 整合, sôti 装置
tuôsen 挑戦
tyôsetu 調節 → tyôsei 調整
tyôsho 長所 → tokutyô 特長
tyôtatu 調達 ↔ nyûshu 入手, zyunbi 準備
tyozô 貯蔵 → hokan 保管
tyûdan 中断 ↔ danzoku 断続, shûryô 終了, 

teisi 停止, tyûsi 中止
tyûi 注意 ↔ kansin 関心, kigatuku 気がつく
tyûkan 中間 ↔ itiziteki-na 一時的な, katei 過程, 

toki 時, tyûô 中央
tyûki 注記 → tyûi 注意
tyûkoku 忠告 → zyogen 助言
tyûkû 中空 → kara-no 空の
tyûmoku 注目 → kansin 関心, tyûi 注意
tyûmon 注文 ↔ keiyaku 契約, nyûsatu 入札, 

shôgô 照合
tyûnyû 注入 → ireru 入れる
tyûô 中央 ↔ iti 位置
tyûshutu 抽出 → dasu 出す
tyûsi 中止 ↔ shûryô 終了, teisi 停止, 

tyûdan 中断
tyûsin 中心 ↔ tyûô 中央
tyûyu 注油 → zyunkatu 潤滑
tyûzai 駐在 → haken 派遣

[ U ]

ugoku 動く → undô 運動
ukabiagaru 浮かび上がる → akiraka-ninaru 明かになる,

arawareru 現われる
ukaru 受かる → gôkaku 合格
ukatu-na うかつな → hutyûi 不注意
ukeireru 受け入れる → gôkaku 合格, shônin 承認
ukemotu 受け持つ → ukeru 受ける
ukeru 受ける ↔ eikyô 影響, keikô 傾向, 

sizi 支持, taeru 耐える
uketoru 受け取る → eru 得る, nyûshu 入手, 

tyôtatu 調達
ukiagaru 浮き上がる → akiraka-ninaru 明らかになる,

arawareru 現われる
uku 浮く ↔ akiraka-ninaru 明らかになる
umeawase 埋め合わせ → sôsai 相殺
umekomu 埋め込む ↔ maisetu 埋設
umeru 埋める → maisetu 埋設, umekomu 

埋め込む, zyûten 充填
umu 有無 ↔ kizon-no 既存の
unagasu 促す ↔ sokusin 促進
undô 運動 ↔ idô 移動, kaiten 回転
un-ei 運営 → kanri 管理
unkô 運行 → hataraku 働く, sôsa 操作
unpan 運搬 → yusô 輸送
unsô 運送 → idô 移動, yusô 輸送
unten 運転 ↔ hataraku 働く, sôsa 操作
uragaesu 裏返す → tentô 転倒
uriage 売り上げ → hanbai 販売, rieki 利益
uru 売る → hanbai 販売
user (E) ユーザー → kokyaku 顧客
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usinasu 失う → hunsitu 紛失
usiro 後 → ato 後
usui 薄い → keizyô 形状, nôtan 濃淡
utiateru 打ち当てる → utu 打つ
utiawase 打ち合わせ ↔ kaigi 会議
utigawa 内側 → gawa 側
utikatu 打ち勝つ → katu 勝つ, kyôsô 競争
utikomu 打ち込む → torikumu 取り組む, utu 打つ
utinuki 打ち抜き → kakô 加工
utu 打つ ↔ kakô 加工, sesshoku 接触, 

shôtotu 衝突
uturu 移る → idô 移動
utusi 写し → hukusha 複写
utusu 移す → idô 移動
utyû 宇宙 ↔ eisei 衛星
uwamawaru 上回る → kazu 数, ôkisa 大きさ
uwamuki 上向き → hôkô 方向

[ W ]

wakareru 分かれる → bunkatu 分割, bunri 分離
wakaru 解る → rikai 理解
wakeru 分ける → bunkai 分解, bunkatu 分割,

bunri 分離
wankyoku わん曲 → henkei 変形
ware 割れ → sonshô 損傷
wariai 割合 ↔ hirei 比例, rate レート,

ratio レシオ
wariateru 割り当てる ↔ sitei 指定, tantô 担当
warizan 割り算 → keisan 計算
warm-up (E) ウォームアップ →
kanetu 加熱
waruku-naru 悪くなる → akka 悪化
wazuka-ni わずかに → ryô 量, sôtô-ni 相当に

[ Y ]

yaburu 破る → bôgai 妨害, sonshô 損傷
yakeru 焼ける → nenshô 燃焼, shôkyaku 焼却
yakedo やけど → jiko 事故
yakiire 焼き入れ → netushori 熱処理
yakimodosi 焼き戻し → netushori 熱処理
yakinarasi 焼ならし → netushori 熱処理
yakituki 焼け付き → sonshô 損傷
yaku 焼く → nenshô 燃焼, shôkyaku 焼却
yakudatu 役立つ → kôken 貢献, yûkô 有効
yakushoku-mei 役職名 ↔ kaisha-sosiki 会社組織
yakuwari 役割
yameru 止める → shûryô 終了, teisi 停止
yamu 止む → shûryô 終了, teisi 停止
yamuoenai 止むを得ない → yôkyû 要求
yasasii 易しい → yôi 容易
yasui 安い → hiyô 費用
yasumu 休む → kyûsi 休止, teisi 停止
yawarageru 和らげる → kanwa 緩和
yawarakai 軟らかい ↔ nankô 軟硬
yazirusi 矢印 → sen 線, zu 図
yôbai 溶媒 → ekitai 液体
yobi 予備 ↔ hizyô 非常
yobô 予防 → husegu 防ぐ
yôbô 要望 → yôkyû 要求
yobu 呼ぶ ↔ ryaku 略
yodan 予断 → yosoku 予測
yôeki 溶液 → ekitai 液体
yoginaku-suru 余儀なくする → yôkyû 要求
yogore 汚れ → yogosu 汚す
yogosu 汚す ↔ kankyô 環境, kôgai 公害
yoi 良い → sugureta 優れた
yôi 容易 ↔ enzyo 援助, kanwa 緩和
yôi 用意 → zyunbi 準備
yôin 要員 → staff スタッフ
yôin 要因 → gen-in 原因
yôkai 溶解 ↔ ekitai 液体
yoken 予見 → yosoku 予測
yôken 要件 → yôkyû 要求, zyôken 条件
yoki 予期 → yosoku 予測

yôki 容器 ↔ konpô 梱包
yoko 横 → hôkô 方向
yokoku 予告 → tûti 通知
yokusei 抑制 → seigen 制限, seigyo 制御, 

tyôsei 調整
yôkyû 要求 ↔ shôkai 照会, tyûmon 注文
yomitoru 読み取る ↔ hakaru 測る
yomu 読む → yomitoru 読み取る
yoriwakeru より分ける → bunrui 分類
yoru ～よる → ni-yoru ～による
yôryô 容量 → ôkisa 大きさ, ryô 量, yoyû 余裕
yôryô 要領 → hôhô 方法
yosan 予算 ↔ kaikei 会計
yôsetu 溶接 → setuzoku 接続
yôsitu 溶質 → ekitai 液体
yosô 予想 → yosoku 予測
yosoku 予測 ↔ kôryô 考慮, mitumori 見積
yôsu 様子 → zyôtai 状態
yôsuru 要する → yôkyû 要求
yotei 予定 ↔ ito 意図, keikaku 計画, 

mokutei 目的, yosoku 予測
yoti 余地 → yoyû 余裕
yoti 予知 → yosoku 予測
yôto 用途 → siyô 使用
yôyaku 要約
yoyû 余裕 ↔ kûkan 空間
yôyû 溶融 → yôkai 溶解
yôzai 溶剤 → eki 液
yozire よじれ → henkei 変形
yûdô 誘導 ↔ annai 案内, shôziru 生じる
yûdoku 有毒 → kôgai 公害, yûgai 有害
yûeki 有益 → yûkô 有効
yûgai 有害 ↔ kankyô 環境, kôgai 公害
yugami 歪み → henkei 変形
yûi 優位 → sugureta 優れた, yûsen 優先,

zyunzyo 順序
yûkai 融解 → yôkai 溶解
yûki 誘起 → yûdô 誘導
yûkô 有効 ↔ benri 便利, eikyô 影響, 

kôka 効果
yûkyû-zikan 遊休時間 → kyûsi 休止
yûmei 有名 ↔ hyôban 評判
yûnô-na 有能な ↔ shônin 承認, sikaku 資格
yurai 由来 → ni-yoru ～による
yûretu 優劣 → hikaku 比較, sugureta 優れた
yûri 有利 → tokutyô 特長
yûri 遊離 → bunri 分離
yurumeru 弛める ↔ kanwa 緩和, simeru 締める
yurumi 緩み → yurumeru 弛める
yurusu 許す ↔ kanô 可能, shônin 承認
yûryô 有料 → hiyô 費用
yûsen 優先
yûshû 優秀 → sugureta 優れた
yusô 輸送 ↔ hassô 発送, idô 移動, 

okuru 送る
yûsô 郵送 → hassô 発送, yusô 輸送
yûsuru 有する → shoyû 所有, umu 有無
yutori ゆとり → yoyû 余裕
yûyô 有用 → yûkô 有効

[ Z ]

zahyô 座標 → zu 図
zaiko 在庫 ↔ hokan 保管
zanryû 残留 → nokori 残り
zansi 残滓 → gomi ゴミ, nokori 残り
zanteiteki-na 暫定的な → itiziteki-na 一時的な
zatuon 雑音 → sôon 騒音
zeizyaku 脆弱 → tokusei 特性
zengo-hôkô 前後方向 → hôkô 方向
zenki 前記 → zyôki 上記
zensha 前者 → mae 前, zyôki 上記
zensin 前進 ↔ idô 移動, sinkô 進行
zentei 前提 → katei 仮定, zyôken 条件
zentenkô 全天候 → kishô 気象
zenzyutu 前述 → zyôki 上記
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zetuen 絶縁 → hihuku 被覆
ziban 地盤 → zimen 地面
zigzag (E) ジグザグ → undô 運動, zensin 前進
zigyô 事業 ↔ kaisha 会社
zikan 時間 → toki 時
ziki 時期 → toki 時
ziki 時機/時宜 → toki 時
zikken 実験 → siken 試験
zikkô 実行 → suikô 遂行
ziko 事故 ↔ koshô 故障, sippai 失敗
zikoku 時刻 → toki 時
ziko-sindan 自己診断 → sindan 診断
ziku 軸
ziku-hôkô 軸方向 → hôkô 方向
zimen 地面 ↔ doboku-sagyô 土木作業
zinkô-tinô 人工知能 → tinô 知能
zinsoku 迅速 → sugu-ni すぐに
zisedai 次世代 → toki 時
zisô 自走 → kudô 駆動
zisseki 実績 ↔ kekka 結果, zyôzyu 成就
zissen 実践 → suikô 遂行
zissen 実線 → sen 線
zisshô 実証 → shômei 証明, simesu 示す
zissi 実施 → suikô 遂行
zissô 実装 → toritukeru 取り付ける
zissoku 実測 → hakaru 測る
zissun 実寸 → ôkisa 大きさ, sunpô 寸法
zitubutu-dai 実物大 → ôkisa 大きさ, sunpô 寸法
zitugen 実現 → gugenka 具現化, zyôzyu 成就
zitugenka 実現化 → gugenka 具現化
ziturei 実例 → rei 例
zituyô 実用 → siyô 使用
zituyôka 実用化 → gugenka 具現化, siyô 使用
ziyû 自由 ↔ kaihô 解放
ziyûka 自由化 → kanwa 緩和, 

kisei-kanwa 規制緩和
zizen-ni 事前に → mae 前, toki 時
zizoku 持続 → renzoku 連続
zizyô 事情 → zyôken 条件, zyôtai 状態
zôbun 増分 → zôka 増加
zôdai 増大 → zôka 増加
zôgen 増減 → genziru 減じる, zôka 増加
zôhuku 増幅 → kakudai 拡大
zôka 増加 ↔ ageru 上げる, genziru 減じる
zokkô 続行 → renzoku 連続, sinkô 進行
zokusei 属性 → tokusei 特性
zôsetu 増設
zu 図 ↔ kigô 記号, sen 線
zuhyô 図表 → zu 図
zureru ずれる → itudatu 逸脱
zusi 図示 → simesu 示す, zu 図
zyama 邪魔 → bôgai 妨害
zyô 条 → shorui 書類
zyôbu 丈夫 → kenrô 堅牢
zyogai 除外 → nozoku 除く
zyôge 上下 → ageru 上げる, hôkô 方向, 

sageru 下げる
zyogen 助言 ↔ sizi 指示, suisen 推薦
zyôhô 情報
zyôhô 乗法 → keisan 計算
zyôka 浄化 ↔ seisô 清掃
zyôken 条件 ↔ katei 仮定
zyôki 上記 ↔ kaki 下記, mae 前
zyôkô 条項 → shorui 書類
zyokyo 除去 → nozoku 除く
zyôkyô 状況 → zyôtai 状態
zyôon 常温 → ondo 温度
zyôrei 条例 → kizyun 基準
zyôsha 乗車 → noru 乗る
zyôshô 上昇 → ageru 上げる, zôka 増加
zyositu 除湿 → situdo 湿度
zyôtai 状態 ↔ kankyô 環境
zyotyô 助長 → sokusin 促進, unagasu 促す
zyôyaku 条約 → keiyaku 契約
zyôzu-ni 上手に → sugureta 優れた
zyôzyu 成就 ↔ gugenka 具現化, suikô 遂行, 

todoku 届く, zisseki 実績
zyozyutu 叙述 → setumei 説明, simesu 示す
zyôzyutu 上述 → zyôki 上記
zyûbun-ni 充分に → sôtô-ni 相当に, teido 程度
zyûdai 重大 → zyûyô 重要
zyûden 充電
zyukuren 熟練 → keiken 経験, shûzyuku 習熟
zyûman 充満 → zyûten 充填
zyumyô 寿命
zyunban 順番 → zyunzyo 順序
zyunbi 準備 ↔ tyôtatu 調達
zyun-hôkô 順方向 → hôkô 方向
zyun-i 順位 → zyunzyo 順序
zyunkatu 潤滑
zyunkyo 準拠 → sitagau 従う
zyunsei-buhin 純正部品 → buhin 部品
zyunshu 遵守 → sitagau 従う
zyunzi 順次 → zyunzyo 順序
zyunziru 準じる → sitagau 従う
zyunzyo 順序 ↔ ato 後, dankai 段階, 

hikaku 比較, hôhô 方法, 
mae 前, teido 程度

zyûryo 重量 → omosa 重さ
zyusin 受信 ↔ sôsin 送信, tûsin 通信
zyûten 重点 → kyôtyô 強調
zyûten 充填 ↔ hokyû 補給, ireru 入れる

shûyô 収容, tumaru 詰まる
zyutyû 受注 → tyûmon 注文
zyuyô 需要 → yôkyû 要求
zyûyô 重要 ↔ sôtô-ni 相当に, yôkyû 要求
zyûzi 従事 → torikumu 取り組む
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アクセス access ［→接近 sekkin, 
近づくtikazuku］

アドバイス advice ［→助言 zyogen］
上がる agaru ［→上げる ageru］

上げる ［→下げる sageru,
ageru 増加 zôka］

raise; rise; arise; increase; build up; lift; hoist; elevate; move
up; ascend; surface; improve; boost; climb; pop up; push up;
up

The aim was simple: to raise the submarine from the sea
bottom. (目的は単純だった。潜水艦を海底から浮上させること
だった)

to raise the temperature (温度を上げる)

Raise the elevator until the slack is removed from the drive
chain. (駆動チェーンからたるみがなくなるまでエレベータを
上げる)

This will raise the lifter sufficiently to expose the bottom of
the shaft. (軸の底部が現れるまでリフターを充分に持ち上げる)

The engine cover is in the raised position.  (エンジンカバ
ーは「上げ」位置にある)

The only figures on the rise were those for bankruptcies,
unemployment and suicides.(増加に関する数値は、倒産、失業、
自殺に関するものだ)

The Consumer Price Index rose at an annual rate of 6.2%. (消
費者物価指数は年率6.2%の割で上昇した)

If any problem arises during operation, please contact our
service department. (作動中に問題が生じたら、当社のサービス
部にご連絡下さい)

Last year sales of passenger cars were up 32.4%, and truck
sales of all types rose 4.5%.（昨年、乗用車販売は32.4%の増
加をみたが、トラック販売は全車種含めても4.5%の増加にとど
まった）

to increase speed (速度を上げる)
to increase the pressure (圧力を上げる)
to build up temperature (温度を上げる)

The equipment is lifted from the bottom of the trench. (装置
を溝の底から持ち上げる)

The lifting load is lifted up.  (吊上荷物を吊り上げる)

Flags were hoisted.  (旗を上げた)

The load is hoisted up by a crane. (荷物をクレーンで吊り上
げる)

elevated point (上昇点)

The cargo is elevated by a crane. (荷物をクレーンで吊り上げ
る)

Temperature is elevated.  (温度が上昇する)

The vertical shaft moves up and down.  (縦軸が上下に動く)

The car ascends a slope. (車が斜面を登る)

The elevator ascends. (エレベーターが上昇する)

The submarine surfaced to recharge its batteries. (バッテリー
を充電させるため潜水艦が浮上した)

The diver boat can surface and move at 12 knots under its
own power to the next mission site. (ダイバー・ボートは浮上
し、次の任務地に12ノット(の速度)で自力で航行できる)

This equipment is redesigned to improve its performance
further. (性能をさらに向上させるためこの装置を再設計する)

This equipment is designed to boos t productivity. (生産性を上
げるためこの装置を設計する)

The wheel loader can c l imb a slope at high speed. (ホイール・
ローダーは高速で坂を登ることができる)

The cassette pops up.  (カセットが飛び出る)

to push up prices (価格を押し上げる)

エージング aging ［→悪化 akka］

溢れる
ahureru

overflow; runover; flood; spill; swamp; swell; water runoff

Water overflowed from the tank. (水がタンクから溢れ出た)

The river overflows from its banks. (川が堤防をこえ氾濫す
る)

There are enough refugees to overflow the base. (基地から溢
れるほどの難民がいる)

A container is filled to overflowing.  (容器をこぼれるほど満
たす)

The most extensive overflows hit France, where flooding
occurred across the country’s northern half. (最も大規模な洪水
がフランスを襲い、北部地方の半分が氾濫した)

The north was swamped by swollen rivers. (北部地方は増水
した河水に洗われた)

Water runs over the river bank. (水が堤防から溢れ出る)

The river flooded our area. (川が氾濫し、われわれの地域を水
浸しにした)

The flood of refugees will force the U.S. to make a deal. (難民
の流入は米国に取り引きを強いることになるだろう)

soil  spill  from the bucket (バケットからの土砂のこぼれ)

相フランジ ai-flange ［→相手 aite］
相反する aihansuru ［→反対 hantai］
あいまいな aimai-na ［→不明瞭 humeiryô］
エアコン air-con ［→換気 kanki］

相手
aite

partner; counterpart; companion; mate; mating

mating flange; companion flange (相フランジ)
mating surface (接合面)
partnership (相手)

This new machine will be your dependable partner in the
field. (新しい機械は現場であなたの信頼できるパートナーとな
るでしょう)

An employee in one department sends a memorandum to his
counterpart in another department. (ある部の従業員が他の部
の相手にメモを送る)

He hopes to arrange a July meeting in Europe between the
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Israeli Foreign Minister and his Egyptian counterpart.  (彼は、
イスラエル外相とエジプト外相の7月会談をヨーロッパで開く
よう望んでいる)

The vent valves are a companion unit to the bypass
assembly. (ベント弁は、バイパスアセンブリの相ユニットであ
る)

相手先ブランド ［→製品 seihin］
aitesaki-brand

合図 ［→示す simesu］
aizu

signal; sign

signalman (信号手)

He signaled for the hoisting of the load. (彼は荷物の吊上げを
合図した)

A signalman signals the operator to stop the crane. (信号手
は、オペレータにクレーンを停めるよう合図する)

The sensors signal that all ten pieces are in position. (部品10
ヶすべてが所定位置にあることをセンサーは知らせる)

He signed his will to stay. (彼はとどまりたいという意思を示
した)

灯 akari ［→照明 shômei, 
点灯 tentô］

明るさ akarusa ［→明暗 meian, 
照明 shômei］

開ける akeru ［→開閉 kaihei］

明らかになる ［→現われる arawareru,
akiraka-ninaru 発表 happyô］

clarify; make clear; surface; come to light; emerge; uncover…
明らかになる
marked; remarkable; noticeable; salient…顕著な
clear; apparent; evident; obvious; explicit; pronounce;
distinguish; conspicuous; manifest; undoubtedly;
unquestionable…明らかな
vague; ambiguous; obscure; unclear…不明瞭な、あいまいな

The basic purpose is to clarify this fact. (基本目的は、事実を
明らかにすることだ)

Rewriting is necessary to make the meaning clear.  (意味をは
っきりさせるためには、書き直しが必要だ)

It is only a matter of time before his name surfaces.  (彼の名
が露見するのは時間の問題だ)

Serious flaws in his character and official performance have
come to l ight. (彼の性格上の欠点と職務能力の瑕疵が明る
みに出た)

A few of the salient points have emerged from these
investigations. (いくつかの顕著なポイントが調査により明らか
にされた)

For a few lucky people, ideas seem to emerge whole and
clear at once. (わずかな恵まれた人々にとって、アイディアは
まるごと浮かび、すぐに明らかになるらしい)

many emerging technologies (新しく出現しつつある技術)

A scandal was uncovered this year. (今年、スキャンダルが明
かされた)

The limitation of the water-hydraulic system has become
increasingly apparent in recent years. (水圧システムの限界
が近年ますます明らかになってきた)

The partnership of aluminum and LNG will become
increasingly apparent. (アルミとLNGの組合せはますます
明らかになろう)

The problem is evident from looking at the bearing. (問題は
軸受を見れば明らかである)

It is obvious that such measures are insufficient. (そのような
対策が不充分であることは明らかである)

You give no explicit recognition to the opposing view in
your paper. (あなたの論文では、反対論に対する明白な認識が
示されていない)

Pump structure has played no explicit role in the analysis.
(分析において、ポンプ構造は明白な役割を果たさなかった)

The effect becomes pronounced. (効果が明らかになる)

a distinguished symbol (識別しやすい記号)

He spoke English with a marked German accent. (彼は、ドイ
ツ訛りの強い英語を話した)

Not only should the product have a significant differential, but
that feature should be conspicuous. (製品は充分にユニーク
であるばかりでなく、目立つものであるべきだ)

This fault is often manifested in young employees in
business. (この欠点は若い従業員によく見受けられる)

Construction of a network of more than a few miles will
undoubtedly be limited by cost considerations. (数マイルを
こえるネットワークの構築は、明らかにコスト面から制限され
よう)

悪化
akka

deteriorate (劣化する); degrade (格下げする); worsen (悪化す
る); impair (損う); get worse (悪化する); go wrong (悪化する);
downgrade (格下げする); weaken (弱くなる); decline (低下す
る); age (老化する)
deterioration; degradation; impairment

weathering (風化)
aging; ageing (エージング、老化、経年変化、時効)
silvering (老齢化)

The thermal performance will not deteriorate during the
shelter life. (シェルターの寿命中、熱的性能は劣化しない)

Material used may suffer deterioration under climatic
conditions. (使用材料は気象条件により劣化するかもしれない)

An exposed insulating material must resist deterioration by
direct sunlight. (露出保温材料は、直射日光による劣化があっ
てはならない)

Pay attention to malfunction or deterioration i n
performance.  (不調や性能低下に注意してください)

The standby plant will not degrade the machine’s
performance. (非常用プラントにより機械の性能が低下するこ
とはない)

The quality of images may be degraded if they are resized. (画
像はサイズを変えると低下することがある)

environmental degradation (環境悪化)

The slump has worsened, and the outlook for recovery is
darkening. (景気が悪化し、景気回復の展望も暗い)

worsening economy (悪化する経済)
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The use of this part will impair the performance of the
machine. (この部品の使用は機械の性能を損うことになろう)

Inflation grows worse. (インフレが加速する)

Nationwide fuel economy would stay about the same, although
the slump is getting worse.  (不況が深刻化しているが、国内
の燃料経済はほぼ横ばいだろう)

The nation’s energy problems showed some improvement, but
others were getting worse. (国内のエネルギー問題は幾分改
善を見せたが、他は悪化していた)

Everything went wrong.  (すべてが悪化した)

It was evident from the beginning that the situation was
going wrong.  (状況が悪くなっていたことは始めから明らか
であった)

The standard of living would be immediately downgraded.  (生
活水準はすぐに低下するであろう)

picture impairment (画像劣化)

悪影響 akueikyô ［→影響 eikyô］
悪臭 akushû ［→臭い nioi］
オルタネート alternate ［→交互 kôgo］
オルターナティブ alternative［→代替 daitai］
網かけ amikake ［→図 zu］
穴 ana ［→部分 bubun］
穴開け anaake ［→加工 kakô］
アンケート ankêto ［→照会 shôkai］

案内 ［→書類 shorui］
annai

guide; lead
misguide; mislead
guidance; guideline 

guide to selection and maintenance of seals (シールの
選択と保守の手引き)
guide to sound design (音響設計の手引き)
TV-guided vehicle (テレビ誘導車輌)
sonar guidance (ソーナー誘導)
motorway guidance system (高速道路案内システム)
operation guidebook (操作説明書)
guideline for selection of breakers (ブレーカー選択の手
引き)

Chapter 3 is a step-by-step guide to this software. (3章は、
このソフトウエアのステップ順の手引きを示す)

A slight feeling of resistance in the levers guides the operator
t o  easy control. (レバーにわずかな抵抗を感じることによって
オペレーターは容易に操作できる)

You can use guides to precisely align objects. (対象物を正確
に整合するのにガイドが使用できる)

This section gives you some guidelines on how to use your
monitor. (この章は、モニタの使い方の手引きである)

His thoughts might seem misguided.  (彼の考えは誤っている
ように見えるかも知れない)

Moisture in a container will lead to corrosion. (容器内の水分
は腐食を生じさせる)

安定 ［→平衡 heikô］
antei

stable; steady; settled; steady-state ••• 安定した
surefooted (足元のしっかりした)
stabilize (安定させる)

unsetting; insecure; unstable (不安定な)
stability (安定); instability (不安定); imbalance (不均衡)

stable flow rate (安定流量)
steady production growth (安定した生産の伸び)
steady-state voltage (安定状態の電圧)
surefooted undercarriage (安定した足回り)
unsettled conditions (不安定状態)

The pressure remains stable.  (圧力は安定したままである)

When the screen becomes steady again, the colors should be
correct. (画面が再び安定したときが、カラーが適正なときであ
る)

The part is stress-relieved for maximum dimensional
s tabi l i ty. (寸法が最も安定するよう部品を応力除去する)

The figure shows the effect of reduced s tabi l i ty  with increased
net thrust. (数字は、正味スラストが増加すると安定性が低下す
るということを示している)

At the higher speed the rotor was quite unstable. (高速ではロ
ーターはきわめて不安定であった)

Instability of the circuit may be corrected with a resistor. (回
路の不安定性は抵抗器によって補正できる)

A meter indicates the degree of the instability.  (計器は不
安定度を表示する)

In a Japanese art, asymmetry indicates the imbalance
between humans and nature. (日本の芸術では、非対称は人間と
自然との不安定さを意味する)

安全
anzen

safe (安全); safety (安全性); safeguard (保護); security (安全);
fail-safe (フェイルセーフ)

food security (食品の安全)
fail-safe features (フェイルセーフ特性)
mistake-proof device (誤操作防止装置)
fool-proof standards (誤操作防止基準)
life-saving signals (救命信号)
offshore survival system (海上救命システム)
first-aid kit (応急キット)

The manufacturer shall provide proof that the product is
designed and constructed to be safe.  (メーカーは製品が安全に
設計製作されていることを示す証明書を提出するものとする)

Engineering principles are stipulated for safe and efficient
operation. (安全で効率的な運転に関し技術基準が規定されてい
る)

The code reader is safe to use. (コードリーダは安全に使用で
きる)

safety pressure relieving device (安全圧力解放装置)

The safety features are built in the new car. (安全装置が新車
に組み込まれている)

There is ample time to take necessary precautions to
safeguard life and property. (生命と財産を守るため必要な注
意を払うのに充分な時間がある)

computer-security expert (コンピュータ・セキュリティ・
エキスパート)

青 ao ［→色 iro］
あらかじめ arakazime ［→前 mae］
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あらさ ［→面 men,仕上げ siage］
arasa

rough; irregular; coarse; ridged (凹凸)
roughness; irregularity; coarseness; inequality

rough surface (あらい表面)
ridged washer (凹凸面のワッシャ)
surface irregularity (表面あらさ)
excessive surface roughness (過度の表面あらさ)

The sliding distance is determined by the surface roughness
of the plate. (すべり距離は、プレートの表面あらさによって決
まる)

Correction of irregularities is not to be carried out by
hammering. (あらさの補正はハンマリングではできない)

The seals may not be effective with severe local
irregularities. (局部的にかなりのあらさがあれば、シールは
効果的でないかもしれない)

coarseness of tooth surface (歯面のあらさ)

To reduce the dirt passing through the fan, a coarse filter was
installed at the inlet. (ファンを通過するほこりを減じるため、
目のあらいフィルターを入口に設けた)

争う arasou ［→競争 kyôsô］
洗う arau ［→清掃 seisô］

現われる ［→明らかになる
arawareru akiraka-ninaru］

appear; emerge; make an appearance; turn up; surface
advent (出現)

There appears to be no feasible alternative to truck
delivery of freight. (トラック輸送にかわるものはないようだ)

This year’s U.S. harvest appears to be big.  (今年、米国は
豊作であるようだ)

The idea first emerged in the late spring. (アイデアは最初、
昨春浮かんだ)

This elaborate machine made an appearance in 1990. (この
優れた機械は1990年に出現した)

Since the advent of the automobile, nothing has changed
American family life so much as television. (自動車の出現以
来、テレビほど大きくアメリカの家庭生活を変えたものはな
い)

The advent of the small computer has made more
sophisticated reporting systems feasible. (小型コンピュータの
出現は、より洗練されたレポートシステムを可能にした)

Don’t be surprised if he turns up for spring training next
year. (彼が来年のスプリング・キャンプに現われても驚いては
いけない)

The nightmare may not surface for another six months or a
year. (悪夢のような状況は半年間あるいは１年間現われないで
ろう)

表わす arawasu ［→示す simesu］
有る aru ［→有無 umu］
アールを付ける âru-o-tukeru［→加工 kakô］
ある程度 aruteido ［→程度 teido］
脚 asi ［→部分 bubun］
遊び asobi ［→余裕 yoyû］

圧縮

asshuku

compress; tamp
compressive
compression; compressor

compressed air (圧縮空気)
compressive force (圧縮力)

The gas is compressed considerably. (ガスはかなり圧縮され
ている)

One side is elongated while the other side is compressed. (片
側が伸びると、反対側が圧縮をうける)

Dust is blown off with compressed air.  (圧縮空気でホコリ
を吹き飛ばす)

Plastic foams tend to behave similarly to rubber under
compression. (プラスチックフォームは圧縮を受けたゴムと
同様に挙動する傾向がある)

The air driver will not operate when the compressors are not
running. (コンプレッサーが作動していない時にはエアードラ
イヤは働かない)

Forces F1 and F2 are both compressive, but unequal in
magnitude. (力 F1 と F2 は圧縮力であるが、大きさが異なる)

The refuse will be compacted and containerized. (ゴミは圧縮
され、コンテナに入れられる)

The ground is tamped. (地盤は締められている)

明日 asu ［→時 toki］
与える ataeru ［→提供 teikyô］
頭出し atamadasi ［→接近 sekkin］
新しい atarasii ［→新規の sinki-no］
当たる ataru ［→打つ utu］
熱い atui ［→熱 netu］
温める atatameru ［→加熱 kanetu］
跡 ato ［→兆候 tyôkô］

後 ［→下記 kaki, 時 toki, 
ato 順序 zyunzyo］

successor; descendant …後任者、後継機
the later (後者); later
succeeding; following
subsequent to; next to
behind; rear; back; tail

He is the successor in charge. (彼が後任者である)

His successor is a former labor activist. (彼の後任は、かつ
ての労働運動家だ)

The subject is succeeded by the verb. (主語の後に動詞が続
く)

The pickling shall be followed by rinsing with clean water.
(酸洗いに続き、浄水で慎重に水洗いするものとする)

The defect of the material was found fol lowing acceptance.
(受入れ後欠陥が発見された)

inevitable slow-down following the “bubble”
economy (バブル経済後の避けがたい景気後退)

The material showed injurious defects subsequent to its
acceptance at the factory. (材料は工場での受入後、有害な欠陥
を示した)

Tackling an attacker from behind was banned. (アタッカーに
後ろからタックルすることは禁止された)
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Japan finds itself well behind in the race of multimedia. (日本
はマルチメディアレースでかなり遅れていることに気がつい
た)

Japan is four to five years behind the U.S. in the field of
multimedia. (日本は、マルチメディアの分野で米国に4~5年遅
れている)

Clearance is required at rear.  (後部に間隙が必要である)

post-Bubble corporate strategies (バブル後の企業戦略)

圧倒的に attôteki-ni ［→相当に sôtô-ni］
圧着 attyaku ［→接着 settyaku］
扱う atukau ［→取り扱う toriatukau］
集まる atumaru ［→集める atumeru］

集める ［→得る eru, 合計 gôkei, 
atumeru 入手 nyûshu］

collect; acquire; gather
collection; acquirement; gathering

The collected data is analyzed by the computer. (収集データ
をコンピュータで分析する)

Residue is collected at the base of the chamber. (残留物は容
器底部に集まる)

We acquired the necessary information through books. (我々
は必要な情報を本から集めた)

Much of the material was gathered at the beginning of the
week. (多くの材料は週の始めに集めた)

圧力
aturyoku

pressure (圧力) 

pressurize (圧力をかける) / pressurizer (加圧器)
atmospheric pressure (大気圧)
pneumatic pressure / air pressure (空圧)
operating pressure / working pressure (使用圧)
test pressure (試験圧)
high pressure / low pressure (高圧 / 低圧)
pressure drop (減圧)
pressure rise (昇圧)
pressure relief (圧力解放)
hydraulic pressure (油圧)
water pressure (水圧)
pressure part (圧力部品)
non-pressure part (非圧力部品)
suction pressure (吸込圧)
discharge pressure (吐出圧)
compress (加圧する) / compressor (圧縮器）
compressed air (圧縮空気)
vacuum (真空)
pressurized cab (与圧運転室)

Check the opening pressure or vacuum of the pressure
and vacuum relief valves. (圧力解放弁と真空解放弁の解放圧と
真空をチェックしなさい)

Molten solder is vacuumed away from the joint. (溶融はんだ
を継手から真空を利用して除去する)

Measurement is made at a pressure of 10 kg/cm2. (測定は圧
力10 kg/cm2で行う)

Store the gas under pressure in the tank. (タンクに圧力をか
けてガスを貯蔵しなさい)

Build up pressure. (昇圧しなさい)

Reduce pressure to 2 kg/cm2. (2 kg/cm2に減圧しなさい)

Increase pressure stepwise up to the maximum
permissible pressure. (最高許容圧まで段階的に昇圧しなさい)

The pressure of the gas is maintained equal to the
surrounding water pressure. (ガス圧を周囲水圧と同じ圧力に保
持する)

The joint was pressurized to 20 kg/cm2.  (継手に20 kg/cm2ま
で圧力を加えた)

厚さ atusa ［→寸法 sunpô］
合う au ［→一致 itti,満たす mitasu,

整合 seigô, 従う
sitagau, 適合 tekigô, 

直面 tyokumen, 
調整 tyôsei］

合わせる awaseru ［→満たす mitasu,
整合 seigô,
従う sitagau, 
適合 tekigô,
調整 tyôsei］

合わす awasu ［→満たす mitasu,
整合 seigô, 従う sitagau,
適合 tekigô, 調整 tyôsei］

誤り ayamari ［→誤差 gosa, 失敗 sippai］
操る ayaturu ［→操作 sôsa］

場合 ［→例 rei］
baai

case; instance; event; when; if

in worst case (最悪の場合)
in case; in the case that (of) (～～の場合)
in the instance that (of) (～～の場合)
in the event that (of) (～～の場合)

In rare cases, you may draw a path that is either too long or
too complex. (まれなケースとして、長すぎたり、あるいは複
雑すぎる線を描くこともあろう)

If this is the case, you do not need to adjust the speed
controls. (これが本当なら、速度ツマミの調整は必要ありませ
ん)

You should save the document from time to time to avoid
losing it in a case of power failure. (停電によりドキュメン
トを失わないように時々セーブすべきである)

They will be lost in the event of a system failure. (システム
故障のときこれらを失うことになる)

倍 ［→数 kazu, 計算 keisan］
bai

２倍 double; twice; twofold; two times
３倍 triple; thrice; threefold; three times
４倍 quadruple; fourfold; four times
５倍 fivefold; five times
1/2倍 half, halve (半減する)
２乗 square, squared, ...to the second power
３乗 cubic, cubed, ...to the third power

inch to the fourth power (インチの4乗)
one-tenth of the calculated value (計算値の1/10)
three quarters of B (Ｂの3/4)
duplicate (2通)
triplicate (3通)

The major arms-exporting nations sell about half of all the
lethal wares. (主要な武器輸出国だけで、すべての武器のうち半
分を売っている)

This power generating system supplies the power equivalent to
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half the city’s power. (この発電システムは都市の(消費)電力の
半分に相当する電力を供給する)

Each click either doubles or halves the size of image you
see. (クリックするごとに画面サイズを2倍または1/2倍にする)

It doubled the market. (市場を倍にした)

This system promises to halve the cost and tr iple the
productivity. (このシステムがコストを半分に、生産高を3倍にす
ることをお約束します)

This number was more than doubled.  (この数は2倍をこえて
いた)

If the voltage is doubled to 20 V, the current will also
double to 2 A. (電圧が倍増し20 Vとなれば、電流も2倍にな
り2 Aとなる)

Doubling the diameter quadruples the area. (直径が2倍にな
ると面積は4倍となる)

The oil-producing countries doubled the price of crude oil. (産
油国は原油価格を2倍にした)

Unemployment hit 3.6% in January, more than double that
of a year earlier. (失業率は1月で3.6%になり、前年比で2倍を
こえた)

The Consumer Price Index rose in September at an annual rate
of 6.2%, more than double the low of 2.4%. (9月の消費者
物価指数は年率で6.2%に上昇したが、これは最低時の2.4%の
倍をこえるものである)

The Concorde will take you to your destination at more than
twice the speed of sound. (コンコルドは音速の2倍をこえる速
さで目的地にあなたを運びます)

The circular mil is a unit of area, obtained by squaring the
diameter. (サーキュラーミルは面積の単位であり、直径を2乗し
て得る)

Pointing into the wind, the triangular wing amplifies the
wind’s power at least fivefold. (風に向ければ、三角翼は風
力を少なくとも5倍にする)

This brewing process takes 80 days, four times as long as
some other major brewers take. (このビール醸造法は、他の主
要ビール醸造所の4倍、80日を要する)

They last four times longer than fiberglass filters. (これら
は、ファイバーグラス・フィルターより4倍もつ)

The vast smooth currents may lift a glider ten times higher
than the mountain. (穏やかな大気流により、グライダーは山よ
り10倍高く上昇する)

買収 baishû ［→合併 gappei, 
購入 kônyû］

バランス balance ［→平衡 heikô］
番号 bangô ［→数 kazu］
ばらつき baratuki ［→分散 bunsan,

逸脱 itudatu］
バリ取り baritori ［→仕上げ siage］
場所 basho ［→位置 iti, 地域 tiiki］
ベーシック basic ［→基準 kizyun］
便宜 bengi ［→便利 benri］

便利 ［→有効 yûkô］
benri

convenient; convenience; conveniently
inconvenience (不便)
expedient; useful; handy

This power cord adapter provides a convenient means of

connecting the unit to the power line. (この電力コードアダプ
ターは、装置を電力ラインに接続する便利な手段を提供するも
のである)

This specification is for the convenience of purchasers and
manufacturers when ordering. (この仕様書は、購買者やメーカ
ーの注文の便に供するものである)

Armrest angle can be freely adjusted for operator
convenience. (アームレスト角度は、オペレータの使い勝手
に応じて自由に調節できる)

Whether to use A or B is a matter of convenience. (AとB
のどちらを使用するかは利便性の問題だ)

The machine is always there for you to use at your
convenience. (機械はあなたの都合に合わせて使えるようい
つでもそこにあります)

Vacuum testing is conveniently performed by means of a
metal testing box with a glass window in the top. (真空テスト
は、上部ガラス窓付き金属製試験ボックスを使用して便利に行
うことができる)

This process avoids considerable inconvenience. (このプロセ
スによりかなりの不便さをさけることができる)

It is expedient for recharging. (再充電に便利である)

The relevant information was very useful in completing the
report. (関連情報はレポートの作成にとても役立った)

It is handy when there are several choices listed. (リストした
いくつかの選択肢があれば便利だ)

別料金 beturyôkin ［→費用 hiyô］
別売 betuuri ［→販売 hanbai］
備品 bihin ［→装置 sôti］
備考 bikô ［→注意 tyûi］
敏感 binkan ［→感じる kanziru,

応答 ôtô］
微調整 bityôsei ［→調整 tyôsei］
防曝 bôbaku ［→防ぐ husegu］

貿易 ［→取引 torihiki］
bôeki

trade; trading; export; import

exports (輸出品)
imports (輸入品)
trade friction (貿易摩擦)
trade imbalance (貿易不均衡)
trade liberalization (貿易自由化)
trade balance (貿易収支)
free trade (自由貿易)
trade barrier (貿易障害)
exchange rate (為替レート)
most favored nation trade status (最恵国貿易待遇)

The U.S. trade deficit with Japan creates a constant pressure
against the dollar. (日本に対する米国の貿易赤字により、ドル
は常に圧力を受けることになる)

to address the trade problem (貿易問題に取り組む)
to negotiate a trade deal that would reduce Japan’s trade
surplus with the U.S. (米国に対する日本の貿易超過を削減す
る貿易協定について協議する)

The trade barriers were lowered. (貿易障害が弱まった)

妨害 ［→防ぐ husegu, 
bôgai 遮断 shadan]

interfere; bother; obstruct; intervene; violate; intercept; block;
disturb; interrupt
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interference (干渉); obstacle (障害(物)); intervention (干渉);
interception (遮断); disturbance (妨害); interruption (遮断);
turbulence (乱流); obstruction (妨害); jamming (ジャム)
uninterrupted (妨害のない); unobstructed (干渉のない)
conflict; confliction …抵触
infringe; infringement; violation …侵害

If noise is too great, turn the dial clockwise until the noise
does not interfere with communications. (ノイズが大きい場
合、ノイズによる混信が生じなくなるまでダイヤルを右に回し
て下さい)

The radiograph should be free from imperfections or other
defects which would interfere with its interpretation. (X線写
真には、解釈に支障をきたすような欠陥などがあってはならな
い)

The opening prevents interference with the proper
functioning of the valve. (開口部により、バルブの正しい作動
に対する妨害を防いでいる)

They are prone to signal interference from line noise. (そ
れらはラインノイズによる混信を受けやすい)

These frequencies are used to minimize interference between
signals. (これらの周波数は信号間の干渉を最小にするために用
いる)

unfair interference with the free market (自由市場に対
する不公正な干渉)

A student could concentrate on his study without being
bothered with trouble. (生徒はトラブルにじゃまされずに勉
強に集中できた)

The principal obstacle in the way of practical electric-powered
highway vehicles has been the power supply. (実用電気自動車
の主な障害は電源である)

The company removed technical obstacles to the new
product. (会社は、新製品に関する技術上の障害を取り除いた)

Breakage of the part obstructed the discharge of the fluid. (部
品の破損が液体の排出を妨害した)

In the absence of any obstruction, the back pressure may
become  relatively high. (障害物がない場合、背圧は比較的高
くなる)

There is nothing to impede the flow of water, nor any
obstructions to hamper snow removal. (水の流れを妨げた
りするものや除雪を妨害する障害物もない)

An intervention plate is positioned between the two
nozzles. (じゃま板を2ヶのノズルの間に設ける)

They deliberately violated the cease-fire. (彼らは停戦を意図的
に破った)

a violation of the rights of the author (著作権の侵害)

Turning vanes should be installed so as to minimize air flow
turbulence. (回転翼は空気の乱流を最小にするよう設置すべ
きである)

Free and unobstructed flow from the drainage outlets to the
drainage tunnel shall be maintained. (排水口から排水トンネル
までの自由で障害物のない流れを確保しなければならない)

An obstacle in the piping blocks  the oil flow. (配管中の障
害物は油の流れを阻止する)

Smooth operation was disturbed by unexpected downtime.
(スムーズな作業は、予期しないダウンタイムにより乱された)

Excavation was interrupted by the failure of the machine. (掘

削は機械の故障により中断された)

uninterrupted visibility (障害物のない視界)
unobstructed travel (障害のない走行)

防護 bôgo ［→防ぐ husegu］
防御 bôgyo ［→防ぐ husegu］
防腐 bôhu ［→防ぐ husegu, 

腐食 hushoku］
防音 bôon ［→防ぐ husegu, 

騒音 sôon］
防錆 bôsei ［→防ぐ husegu, 

腐食 hushoku］
防食 bôshoku ［→防ぐ husegu, 

腐食 hushoku］
防臭 bôshû ［→臭い nioi］
防止 bôsi ［→防ぐ husegu］
防振 bôsin ［→防ぐ husegu, 

振動 sindô］
防湿 bôsitu ［→防ぐ husegu, 

湿度 situdo］
防水 bôsui ［→液体 ekitai, 

防ぐ husegu, 
水 mizu］

膨張 ［→拡大 kakudai, 
bôtyô 伸ばす nobasu, 

成長 seityô］

expand; inflate; swell; bulge; elongate; enlarge; extend
expansion; inflation; elongation; enlargement; extension

The tank expands after use. (使用後にタンクは膨張する)

Provision is made for expansion and contraction of the ring.
(リングの膨張/収縮に対し対策を講じる)

The method for measuring lateral expansion must take
account of this fact. (横方向膨張の測定方法に関して、この事
実を考慮しなければならない)

In a vacuum system, the diaphragm is inflated at installation,
and a leak will be shown by deflation of the diaphragm. (真
空システムにおいて、ダイアフラムは取付け時に膨張させ、漏
洩をダイアフラムの収縮により示す)

Extend the bellows by inflating it with hydrogen under
pressure. (ベローズは水素に圧力をかけ膨張させて伸ばしてく
ださい)

The fabric will not stretch unduly when the bag is inflated.
(袋が膨らんでも布はあまり伸びることはない)

These chains restrain the inflation of the bag during
operation. (このチェーンは操作中、バッグの膨張を抑制する)

Sales are swell ing at the annual rate of 10%. (販売高は年率
10%で増大している)

His bag is bulging with many books. (彼のカバンは多くの本
でふくらんでいる)

防じん bôzin ［→ゴミ gomi, 
防ぐ husegu］

ブレーキ
brake

to apply the brake (ブレーキをかける)
to release the brake (ブレーキを解除する)

Operate the machine with the brake on.  (ブレーキをかけた
ままで機械を操作して下さい)

Never operate the machine with the brake off. (ブレーキを
かけずに機械を操作しないで下さい)

30


